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Mag Mnem 

Sopem utor 
soroll mon 
ítlem mhaka 
mellchem dhon. 

Tambddo patt 
pachvem pan 
itlo mhaka 
puro man. 

Svarthacbim 
virchim kupam 
itli mhojer 
korchi krupa. 

Mhaka lagim 
M’lo ganv 
itlem mhaka 
mellchem nanv, 
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J®a ®r|i0r'aiit... 

Jea ghorant na divo 
na uzo 

tea ghorant petftolo 
mog mhozo. 

Zo bollan monea kolleak 
khuttholo 

xohd mhozo zaun khillo 
íomptolo. 

Fattim pollet roddpi nhoi 
iiilioji prit 

thorthortea mhojea ontthar 
faichem git. 

Ekuch mhoji tan, ekuch 
mhoji bhuk 

hansot, hansot sounsarachem 
soschem dukh. 

Mhoiiiitta Avoi 

Khoreanich bhoFlelo * , 
Gineanacho hanv xiso, 

Tori-i mhaka mhonntta Avoi: 
Samko piso. 

Kitlim hanvem kaddleam vachun 
Pustokam 

Tori-i mhaka mhonntta Avoi: 
Sangtam tuka. 

Sounsaracher kitlo bhonvn 
Ailam hanv 

Tori-i mhaka sàhgta Avoi: 

Naka dhanv. ' ' ^ 


Kitlim hanvem dileam lokank 
Xanneponnam 

Tori-i mhaka mhonntta Avoi: 
Porak kidench somzona. 


Siii® fôale 

Dhortorechea kusveantlem 
Lokhnnachem kiül tiijem 
Kapxinnichea putalagim 
Siit tujem zomlem koxem ? 
Xiddxiddit dora-porak 
Nak tujem manlern koxem ? 
Koxem-i zanv, kidem-i zanv 
Ghorchi mhojea sun tum 
Gunn tuje gavche koxe ? 
Xinv, xinv, xinv Suie, 

Xinv, xinv, xinv, 

Xim-ia pasun, votapasun 
Samball amcho jiv. 

Liklikit, tiktikit 
Uzvaddachi nar koxi 
Lugttachea zhuza-mollar 
Torsadechi dhar koxi 
Razachi zaiim ranni 
Kunnbeachi zanv potni 
Sogleanchi ixttinn tum 
Ghora-ghorant zaixi oxi. 
Ugddo ghalun aplo jiv 
Heram khatir nhesnnam xinv 
Xinv, xinv, xinv Suie, 

Xinv, xinv, xinv, 

Xim-ia pasun, votapasun 
Samball amcho jiv. 
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Pallnneantleaiik toprim kor, 
Choltoleank anglim kor, 
Cholianchea kunvarponnak 
Chollianchim kor 
Tiilltullit tokleam khatir 
Dhoveo, kalleo topio kor 
Ghara iioveo vosti haddunk 
Ghottxeo boreo potio kor 
Goribacliea uktea aiigak 
Pottlaupi goiddi kor. 

Xinv, xinv, xinv, Suie, 

Xinv, xinv, xinv, 

Xim-ia pasun, votapasun 
Samball amcho jiv. 

Vattkulleach aítientlea 
Lugttache machiecher 
Nach ge bai, nach ge bai 
Paiam khala ienv di rupak 
OprupacM akrutai. 

Jadvache kaddie ge 
Ghoram, gotthe, devllam kor 
Fulam, panam, foliam kor 
Rosmachea talliancher 
Viludachim sovnnim kor 
Supurieaxea mliojea ghorant 
Soimachi sruxtt kor. 

Tambddea, nillea, pachvea char 
Torektora kopiancho 
Kor ekchar 
Xinv, xinv, xinv, Suie, 

Xinv, xinv, xinv, 

Xim-ia pasun, votapasun 
Samball amcbo jiv. 


Zaite banga pinzpi asat 
Zaite banga chirpi asat 
Jem cbirta, jem pinzta 
Tunch taka zoddpi asa 
Katrechea kortupak 
Tumch kbori mettpi asa. 
Nostio ami mosteo korun 
Kbuxalkaie tistio keleo 
Oxtt-dege puddvim kapun 
Ventba-iedeo kaxttio keleo... 

Aiz butanv gelea futtun 
Pornni xinvonn ailea suttun 
Viskottun poddleam sutam 
Ekvottacho tuttla podd 
Opurbaie Suie baie 
Gbeun niaie-dor 
Nove, dhove dhage marun 
Arakam zodd, amkam zodd. 


AILEM BÍM SUZUN 

J)hortorechi kamboll pinzun 
Koriachem anglem soddun 
Dolleamr nillem sopn oddun 
Pachve-char konvlle hat 
Haiísot zoddun 
Mollbache ghet ume 
Xirxirot, thorthorot 
Kiriinanchea nhait ghogeant 
Ojapan cboit rup 
Nitoll zhoreant 
Nottun, tbottun 
Lozun, sozim 
Ailem bim ruzun. 
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Ambea-rukhan tajer ghali 
Saim apli 

Ani mhollem: Suriamama 
Oziin asa konvlli rompi 
Tijer nodor nddonv naka 
Atancli tika siikonv naka 
Nivol-kanddien fuloit kantte 
Gaiek mhollem ragaragan. 

“ Rompi asa lhaii san 
Yochum naka tije vatte,.. ” 

Mollbantlea kupan mhollem; 

“Rav mirga matso vogi 
Votum naka tuzo ghogo 
Ozun asa rompi san 
Tika ekuch puro thembo 
Tiji ozun mottvi tan... 

Uddonv naka tika bhizun... 

PoisuFlea vodda rukhan 
Mostea-vareak addai-addait 
Fuloit bhuzam, haloit zotta 
Sollsollait aplim panam 
Nettan mhollem ; “ Varea Mama 
Aikolem ma! 

Koxai koso dhanvcho na 
Subez bovall ghalcho na 
Ailam bim ruzun 
Rompi asa nenntti ozun 
Tika koxi aschi khoboi: 

Xokt tuji, tuji dhittai 
Tika mogan hat lai 
Kor ga tiji opurbai.. 
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Xanno varo somzolo 
Ani Ihovuch portolo 
Ambea-rukha sanvlletolla 
Vodda rukha maie mulla 
Nottun, thottun, lozun, sozun 
Ailem bim ruzun. 

dstiireaiik... 

Mannkuleanche bhukek tumi 
Dud dilem 

Tollmolleache nhidek tumi 
Git dilem. 

Disa-vota rokhrokhak 
Chandnem dilem 
Magche adinch sóunsarachem 
Magnnem dilem. 

Zhuzareachea furfureak 
Thonddaiechi rat dili 
Pavl-pixea bhounddekarak 
Jivitachi iad keli. 

Moga-gupit dhoilem rakhun 

Fula-ontthant 

Faichea disak poslo tumi 

Ratie-pottant. 

!etH iiag 

Nokhetranche diye paloit 
Maddianche ponkhe haloit 
Uzvaddachi mitthi marit 
Rukharukhak 

letli zag. . . : 






s 
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Ghontter atam zaun zago 
Mollbachea durgacher 
Soddttolo 

Sovnneanchi uddtti rang 
letli zag. 

Lhar iitthuTi 
Fenner futtun 
Doria*veller fultolim 
Motiam lakh 
letli zag. 

Kothlacheo sorpolleo 
Vetleo koddun 
Jivitachea kuskeponnar 
Dosleleo rupea-foli 
Vetleo zollim 
Sounsarak distole 
Pornne dag. 
letli zag. 

Bliim’koso dis atam 
Suriachi gheun goda^ 
Kinvattean foddtolo 
KalMachi ukti zaug 
letli zag. 

Fuddar asa amclio atam 
Amich keklea kortupancho 
ledneabhitor sukham zallun 
Zoddlele khosiecho 
Ogniclie ujea-jiber 
Loklokit ietlem utor: 

“ Zai tem mag! 
letli-zag. 
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OTTHRA JUN 

ydok legit zaFlem rogot 
Ani rogot zallem liun 
Bliava tiika iad asa 
Otthra Jim? 

Bondkhonniche diikhest chire 
Nove axen dhodd-dhoddle 
Finrgeaiilem mostem bonder 
Thorthorot somzolem 
Vavzboddint vetlem mhonniin 
Pinzun, pinzim... 

Bhava tiika iad asa 
Otthra Jun? 

Mongllaracho aslo dis 
Pavs nettan poddtalo 
Ambea-mullant gavddea*por 
Kuddkiiddot roddttalo 
Lokhnnacho ailo piirus 
Khoim sakun konnak khobor 
Tajea xinva-ulean gelim 
Amchim bhiizam xinvxinvim 
Thoram-poram ailim dhanvot 
Konnak khobor khoim sakun 
Zulraachea tiibkantlean 
Ujea-giille gele suttiin 
Rogtachi ub mellirn 
Bhuim amchi zali hun 
Bhava tiika iad asa 
Otthra Jun? 

Soddnnukecho ailo dis 
Utthiin ubo ravlo monis 
Sogle pas poddie tuítun 
Bhava tuka iad asa 
Otthra Jun? 
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Kitle oxe aile gele 
Otthra Juti!... 

Ambea mullant kuddkuddta 
Gavddeacho por ozun 
Bhangracliem Goem amchem 
Kitlem asa pois ozun! 

Mollbacho mattov pinzun 
Kupam foddun, goddgoddun 
Zoglachea zhogzhogant 
Ghiss korun zhogzhogun 
Doddkevori lottun, futtun 
lenv di porot Otthra Jun! 

Bhava tuka iad asa? 

Tea disa ugddasan 
Hodd’dem mliojem petfta ozun 
Bhava tuka iad asa 
Otthra Jun? 

BOROUP KITEAK? 

noria veller pollchem soddun 
Ambea-mullant lollchem soddun 
Poram-vangdda khellchem soddun 
Kovddam dhampun borpa kuddint 
Ghevn konddun 
Pananch panam bhorop kiteak 
Boroup kiteak? 

Vicharachem sukiinem pixem 
leta, veta, chinvchinvta 
Thortliorta foddfoddtta 
Foddfoddum di, chinvchinvum di 
Foddfoddum vetlem uddun 
Utrancheo konnio dakhoun 
Taka ghoraní haddop kiteak 
Boroup kiteak? 
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Xobdanchea buddbuddeank 
Likhnnechea futtkea tonkar 
Nachoup kiteak ? 

Jivitachea. nagddeponnar 
Jhirjhirit pangrunn hem 
Ghalop kiteak ? 

Sounsarache pokollsannik 
Uíranche pokollsannin 
Bhorop kiteak ? 

Jivitachea sorteponnak 
Ani vogich soroup kiteak 
Boroup kiteak ? 

MORNNACHER ZODDLEM ZOíT 

gukea soddear geleat polle 
Dadle pixe 

Fator-gimddeank rogt divnk 
Mollavelea niílea vareak 
Dhimvrache dag divnk 
Soddit nalli, foddit boddam, 

Toddit bhuzam, moddit haddam 
Marit huel, marit gele 
Morot gele... 

Dongranchi xantotai 
Chirit gele. 

Pixe-khulle dadle polle 
Tubkam ghenn geleat mukhar 
Zhuza-mollar . 

Zoit zoddunk dusmanar. 
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Hanga polle ieta rupak 
Rogt novem, mans novem 
Jivitachem sopn novem 
Hanga ami madda-tolla 
Khonptteclie thonddsannint 
Divleche nodre mukhar 
Priticho montr mhonnot 
Maie-ubent Jinn poxit 
Mornnacher zoddlem zoit. 

BODDUM NAKA FULA 

(Jamharhl sodüiich üplé judier guíahachem full 
khoiiaJõ. Tem fui az ekttem lalam) 

l^oddum naka, vogi, fula 
roddum naka, vogi.... 
nokhetranchim fulam kkuttunk 
gela tuzo ôiogi. 

Tujech bhaxen ektte ami 
hodd’dem futtun roddttat 
xennlelea bhurgea vori 
charui voxin sodtat 
xati taji — tuji mhoji 
dhittaiechi dhigi. 

Roddum naka, vogi fula, 
roddum naka, vogi... 

Tujech bhaxen kalliz ami 
sodanch taka omplam 
tujech vori amkam, fula 
aiz kantto tompla 
paklleo tujeo bavche adim 
pus go dukam vegim. 


Roddum naka fula, vogi 
rodiim naka vogi... 

Uzvaddacho hanso tazo 
pun’ve ratim fultolo 
rogtacho rong tazo 
fantoddecher futt’tolo 
pormollachi iad taji 
urtoli go zagi. 

Roddum naka, vogi, fula, 
roddum naka, vogi... 
nokhetranchim fulam khuttunk 
gela tuzo mogi. 


BHAGIA MHOJEA KONKNNACHEM 

Duda poros fuTl dhovem 
Udok mhojea vozreachem 
Mollbaporos uktem nillem 
Git mhojea doriachem. 

Bhangor koxem loklokit 
Vot mhojea Suriachem 
Rupea-tattant pitth koxem 
Chandnem mhoje pun’vechem. 

Harxeporos tikitikit 
Ang mhojea kellmeachem 
Popttachem pankh koxem 
Chuddit mhojea kavtheachem. 

Kallza poros tambddem oxem 
Fui mhoje dosnnichem 
Uosnne poros tambddem oxem 
Kalliz mhoje matiechem. 
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Lokhnnavori gliotíaiechem 
HoddMem mhojea dongrachem 
Dongra poros vhoddle oxe 
Haves mhojea hodd’deache. 

Marinkamni zokhchem oxem 
Uíor mhoje Konknnichem 
Sorga poros vlioddlem oxem 
Bhagia mhojea Konknnachem. 

PÁVS 

Hollbavelean deiivía pavs 
Motianchi poddtta ras. 

Dhol re madda, dhol, dhol 
Nhoim-e moddot cliol, chol 
Nach go fula nach, nach 
Mollbavelean poddtta pavs. 

Bhata rompea bhair sor 
Ambea miülant nachta mor 
Haiis re zhorea hans, hans 
Mollbbaveleaa rokta pavs. 

Poddtta pavs xiri, xiri 
Khoxi zalea dhortori 
Pavs mhollear sorgachi 
Bhuim-e lagim moga-blias. 
Mollbavelean denvta pavs. 

MOGALL BHUIM-E 

|^|ogall bhiiim-e 
Siikhan jíe. ■ 


Pavs pie 
Hum’ pie 
Mogall bhuim-e 
Sukhan jie. 

Fulambhorun 
Vas di 

Foliam bhorim 
Ros di 

Konnsam bhorun 
Khos di 

Votam pie 
Dukam pie 
Jivit vie 

Mogall bhuim-e 
Sukhan jie. 


GOEMCHO AMBO 

Qoemcho ambo mhonva-thembo 
Goemchea polear bhangra-tibo. 

Goemchea ambeant chandnem asa 
vot asa, pavs asa 
amche mogall zom’nintlea 
omrutacho kollso asa. 

Zaiam-zuiam poros datt 
Goemchea ambeak ghomghomatt. 

Mannkuleancliea galam pori 
Goemcho ambo tivtivit 
cholianchea onttham vori 
tajeo xiro lusluxit. 
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Haloí, dholot, lozot, moddot 
pachvo podor angar gheta 
sotravem vors füítun 

Goemcliea ambeant rupak ieta. | 

Goemcho ambo rosal! kovit 4 

Goemcho ambo Goerachem jivit. 1 

í 

i 

AILl BHUK j 

.j, 

JJbunvíteriea dongranvelean í 

HulpoFlea xetanvelean í 

Suklelea vozreanvelean 
ÂiliBhuk! 

Oníthanvelem rogot cliokhit ; 

Nodrentlean azo onkit 

Palm apttit 

Jibli chatíit 

Aavddo ghonttit 

Aiii Bhak! 

Korkorait dantkoddeo i 

Vaakddea íonkall nakhttamni í 

*- 

Khorvoddait antkoddeo 
Gollo zallit 

Kailiz pillit 1 

Xiro petíoit j; 

Dukam attoit 
Faloi-fiiloit iiakpuddeo 
Mosimaiitlea dhimvrachi 

Ghann ghet j. 

Aili Bhak ! 
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Potta-chiri laglea fattik 
Hodd’dea borink dosleam thanam 
Dorio koxeo kextteo soddun 
Ang fapxit 
Aili Bhak 1 

Uktim daram, ritim ghoram 
Zollam-mollam kotftte, haddam 
Mortakuddo ektto sanno 
Lhenv-lhenvta sukem haddak 
Aili Bbak! 

Vattent morun poddlea gai 
Zomleam gidham bhountonni 
Kavllo Ihovuch konkta dollo 
Luchta ozan pixem padduk 
Aili Bhak! 

Chimnne-pil foddfoddtta 
Nastem dhodder toddfoddtta 
Sorop soddear vollvolltta 
Chaklelo kirkiro 
Bhoiankrat kirkirta 
Panambogor, falambogor 
Bhat koso dista rakh 
Aili Bhak! 

TUM AMCHI 

Qjapache tambdde bhaim-e 
ami taje 
tam amchi 
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Zaun geFlea zannttele-anchi 
pallnneantlea dhakttuleamchi 
tura kalchi, tiim aichi 
tum amclii. 


Rogtantli xokt tiim 
kallzantli mhiirt tum 
dhogdhogit sfurt tum 
tornnea mhojea utranchi 
tum amclii. 


Ranam rnarun lailim bhattam 
sodde kosun roilim xetam 
ami tujea rukham-tolla 
bandli puza soimachi 
tum amchi. 

Konnsanchea bhangrachi 
sanvrecliea mannkancbi 
tollianchea harxanchi 
tum amchi. 


f SOGLE DIS SARKE TUKA... 

i 

(Mont Blmc velea opgímtant sompiUea Camo Reklo 
hapa iigddasak) 


poddlo gollim fulto kollo 
Pormollachi zali mati 
Sogle dis sarke tuka 
Sogle dis kallkheo rati... 


Pavsachea kovnanchi 
suriachea povnaiichi 
doriachea rotuauchi 
tum amchi. 

Mogre-fulant vas zoso 
hodd’dea bhitor svas zoso 
ingllea modim zall zoso 
toxe ami tuje, ani 
tura amchi. 

Veli-angar kolle zoxe 
dongra bhitor vozre zoxe 
nhide bhitor sopn zoxem 
toxe ami, tuje, ani 
tum amchi. 

Pottakhatir soddli tuka 
vlioddvikechim zoddlim thikara 
tori monaiit rakhli sodanch 
ponntíi tujea ugddasachi 
tum amchi. 


Zonelacher ektti choli 
Vatt tuji choita ozun 
Violaclii tar tuttuii 
Git varear gelem ubim... 

Zanntteleaiichea dolleantulem 
Sopon bhizim hulpolem 
Fuddarachem sovnnem konnem 
Pois vhorim pixttilem? 

Tliondd dhovea doiigra-kuxiiit 
Paul tujem gotthun gelam 
Hanga kalliz zallit vetat 
Ugddasachim ujea-fulam... 

FAÍCHO MONIS 

||anv faicho monis 

Kalcho kallokh kuxik sarun 
Mukhar vetam... 


3a 
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Lhanant lhan jivapasun 
Vhoddant vhodd monxameren 
Sogleanchim monam hanvem 
Parkhilim. 

Matiechea konnapasun 
Uzvaddachea kennara meren 
Soglim mollam madd’diliin. 


Hanv faicho monis 
Veng mhoji raollbaiedi 
Prit mhoji kotti-kotti 
Monxanchea kallza iedi. 


t' 


Lokhnnachem hodd’dem foddun 
Dekhle hanvem siiria-gire 
Xiikracher raun iibo 
Mezle hanvem nove tare... 
Doriachea pottant rigun 
Motiam-hire kaddle sodun 
Zai-zai thoim kupank addaim 
Thonddaiecho paus ghalo 
Dhambracho kallokh koddoun 
Indrodhonnuk rong dilo 
Dhobdhobeachea addangponnak 
Addo ghalun 

Rokhrokhit soddeank hanvem 
Ghosghoxit nhann ghalem, 
Dhortorechem udok vhorun 
Chondrimachea poleavelim 
Khotam hanvem kaddlim pusun. 
Mollbantle pixe vijek 
Vachpa-kuddint laili hansunk 
Sanvlleanchea akrutaiek 
Monxavori lailem nachunk. 


HANV GOEMCHO ANI GOEM-A BHAILO 


fjanv Goemcho ani Goem-a bhailo 
lhan toso vhoddlo 
udentecho ani ostomecho 
dhortorecho ani mollbacho. 

Vijechi dhar, vareachem lhar 
hancho nihaka adhar 
siikhachi fulam 
koxttache kantte 
he mhojea jivitache vantte. 

Hanv dublleank vengaitam 
bhurgeank hansoitam 
zannteank somzaitara 
pixeank nachoitam 
ghaddiank kudoitam 
naddank buddMitam. 


Hanv faicho monis 
Rat ani dis hanvem 
Ekech mutthint rakhlea dhorun 
Vixvache pokollsannint 
Mhoji nodor ailea íirun. 


Hanv ragak paloitam. 
umedik pettoitam 
uzvaddak fuloitam 
monxank zagoitam 
fuddarak apoitam. 
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Zoim choddtti thoim mhoji vatt 
zoim pavtam tem.mhojem bhatt 
sokla mati, voir raollob 
ho mhozo thatt. 

Ji uloitam ti mhoji bhas 
zo melltta to mhozo gras 
zoim .ravtam tem mhojem ghor 
jem dista ti mhoji nodor. 

Hanv Goemcho ani Goem-a bhailo 
Ihan toso vhoddlo. 

KALLKHÍ RAT 

l^allkhi rat... 

Ratkidde kirkirtat 
Io Moga, io... 

Pois ranant 
Konn roddta 
Dista bhirant 
Io Moga, io... 

Ponnte bhitor 
Miníi, minn, minn 
Zolltta vat 
Ekli hanv 
Eklirat. 

Ratchi ranni 
Pormolltta 
Fiilta rat. 
lo Moga, io, 


SOGLE AM! BUDDKULE 


jyhapxechea Sukrarak 
torektora Buddkule: 
kaim tambxele 
kaim kallxele 
kaim gobrele 
kaim hollddvele 

kaim fiiglele 
kaim cheplele 
kaim bliazlele 
kaim bhizlele 
Mhapxechea Sukrarak 
ganv-ganvche Buddkule 
sogle bore vattkiille. 

Kaim^boslele 
kaim loktale 
kaim jhemtale 
kaim nhidtale 
kaim tiífíale 
kaim chinftale 
kaim mhonnttale: 

“ Sogie ami Buddkule 
Amkam konnem ghoddlele? 
amkam kiteak ghoddlele? 
amkam koxe ghoddlele? 
hanga kiteak haddlele? 

Rite ami Buddkule 
konnem koxe bhorchele? 
konnem kitean bhorchele T 
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Sukrarak lok aile 
ganv-ganvche lok aile 
kaim zarmttele 
kaim nennttele 
kaim tornnele 
kaim piWele 
kaim fuglele 
kaim cheplele 
kaim bhazlele 
kaim bhizlele 
kaim suklele 
kaim Mlele 
kaim baglele 
kaim bliaglele 
sogle dekhun Buddkiüe 
aple lagim mlionnttale: 
kitle bore Buddkule 
sogle bore vattkulle 
hankam imigan bhorcbele 
hankam gonvan bhorcbele 
hankam sorean bhorchele 
hankam mathear gheuchele 
hankam dudan bhorchele 
hankam takan bhorchele 
hankam dhoira-an bhorchele 
hankam mhonvan bhorchele 
hankam mitthan bhorchele 
bhata-gotteamn bhorchele 
chonnea-pitthan bhorchele 
bhindd’am-solan bhorchele 
suri-goddan bhorchele 
bangiirieamnim bhorchele. 

Chokchokit duddu dile 
ghetle vikot buddkule 
aplea ghora portole. 


Je mitthan bhorlele 
te roddot mhonnttale: 
amkam pitthan bhorchele; 
je gonvan bhorlele 
te roddot mhonnttale: 
amkam mugan bhorchele; 
je goddan bhorlele 
te roddot mhonnttale: 
amkam mhonvan bhorchele; 
je dudan bhorlele 
te roddot mhonnttale: 
amkam dhoim-an bhorchele; 
je ghorant urlele 
te roddot mhonnttale: 
amkam mathear gheuchele. 

Je thoddech asle xanne 
tech hansot mhonnttale; 
zaum tambxele 
zaum kallxele 
zaum fuglele 
zaum cheplele 
zaum mitthan bhorlele 
zaum pitthan bhorlele 
zaum mugan bhorlele 
zaum gonvan bhorlele 
zaum goddan bhorlele 
zaum mhonvan bhorlele 
sogle ami buddkule 
raatieche ghoddlele 
kaim dis hanstole 
kaim dis roddttole 
eka disa futfttole 
sogle ami buddkule 
raatieche ghoddlele 
matie modim mellttole 
sogle ami Buddkule!'’ 
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MANDOVl 

lyjandovi, 

Tiim mhoji poili prit. 

Tuje deger mhozo ganv 
Tujea aiigar kheiriom lianv 
Tiikach hanvem omplelem 
Konvllem mhojem poilem git 
Mandovi, 

Tum mhoji poili prit. 

Don’parachea bhangra-vellar 
Tujea dolleant dekhlim hanvem 
Suria futtun fanklelim 
Rupea-thikam liklikit. 

Mandovi, 

Tum mhoji poili prit. 

Vareavelean paulelo 
Hangach hanvem aikolo 
Sounsaracho ukto ulo 
Sopnamnim bhorlelim 
Vhodd-vhoddlim soddlim vhoddim 
Tujea lharanr 

Doria satui ailom bhonvun 
Tujea dhirar... 

Moga-ruch kollche adinch 
Tujea ontthar chokhli hanvem 
Osturechi koddn prit. 

Mandovi, 

Tum mhoji poili prit. 

Thondd-xitoll xinvor tuzo, 

Gheun tonddar bhurgo zalom 
Mirgantlea moddant tujea 
Tambddea-raga add zhuzot 


P O E M s 


27 


Zanntto zalom 

Mornnacheni-jivitachem lagchem natem 
Gomlem mhaka tuje mitthint. 

Mandovi, 

Tum mhoji poili prit. 

Aiz kalliz hulpolam 
Sopon mhojem korpolam 
Mogall mate, Gomate, 

Ghe begin tuje kuxint. 

Mandovi, 

Tum mhoji poili prit. 

SAKOR 

Qhidd’di nettan chidd'di 
Doia-maia dhorum naka 
Uxikannea bhaxen mhaka 
Kadd ga chenchun nibor chakant. 

Chidd’di nettan chidd’di 
Salteo vochum tuttun, suttun 
Nosamosant pidd sonsun 
Chinvonn koxera zaum di mon 

Choranttun kadd pillim 
Koir-kusam gallun uddoi 
Hodd’dea bhitor zall fuloun 
Khotkhotit tapoi, koddoi 

Dhonia mhaka nitoll kor 
Dukhi mhoji zaum di magir 
Sounsarache ruchi khatir 
Furi dhovi, mhonvi sakor, 
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KHODD-BAULO 

Yarea-zhotant, xim-iam votant 
Zhetan ubo raulo 
Ho Khoddbaulo. 

Koiiddea-hat sodancb tatth 
Vicbkairié chunia-daiit 
Mottvi jiidi, pinzkem khomis 
Kalsaiivacher kopio vis 
Vittlelem nillem chepem 
Tolde zagear buddkulo 
Ho Khoddbaulo. 

leta koiin, veta konn 
Haka kainçh na khobor 
Dongulleche vollimeren 
Ukti hachi riti nodor 
Disa haka vaur na 
Ratcho haka thar na 
Tori sodanch korta rakhonn 
Sogle zann sarke haka 
Zaiítn bhattkar zauni kaullo. 
Ho Khoddbaulo. 

Kunnbinnichem dislem aiig 
Tori man bagli na 
Haka polloun hanslim poram 
Tori haí nklioElo na 
Vom-i inoddun aili gai 
Tori paim hallo na 
Snknnim vinchun gelim bhat 
Hiisko haka na koslo : 

Ho Khoddbaulo. 


Votant nhalo, paus pilo 
Tori fatt tenkli na 
Sogleanchi dixtt hajer 
Dixtt haka lagli na 
Bail na bhurgim nat 
Zagta tori sogli rat 
Kosli haka na bhirant 
leum di vag, ieum di kolo 
Soimsarache-khell dekhimk 
Osoch ubo raulo 
Ho Khoddbaulo. 


BHURGEAK... 

pantoddechea nodrentlem 
liklikit kirnn tum 
kallachea bochkentsun 
suttlelem rotn tum. 

Jivitachea ontthavelo 
thorthorto xobd tum 
zanntteleamchea sopiiantlem 
jitem-jivem sotia tum. 

Dhortoreche handdivelo 
rogtacho kollso tum 
pritichea prosnanchi 
hunhunit zap tum. 

Aboleleache tamsannichi 
onvllache movsannichi 
chandneache dhovsannichi 
oprupachi mhurt tum 
sonvsarachea kuvaddeacho 
soroll-sompo orth tum. 
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Pisollcamchi pankham tiika 
paim tiije sallkache 
motiamche dant tuje 
ontth tuje mannkamche 
mogreamchea pormollacho 
svas tuzo 

indr-dhonnii rongamcho 
dis tuzo. 

Harxachi konvchi tuka 
hirea poros moladik 
oddulxacho luro tuka 
raugttaporos toladik. 

Ostorechea anvddeam bhitor 
liplelem magnnem tum 
mhozo ghontter gitan bhorunk 
ailelem sovnuem tum. 


DHORTORECHI PRIT 

J^upambogor viz na 
Vijebogor paus na 
Pausabogor pik na 

Zoglaunni zag haddta 
Goddgoddean thorthorta 
Gheun ghoge xirxirta 
Oxe mboje Goemche bhuim-ent 
Faichem azuch roitara bim. 

Tuttun futtun vetlem mollob 
Zaddam-peddam lialtolim 
Ziivarichim tambddim thanam 
TotFtottim fultolim 
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Dongramchim hodd’dim chirun 
Udkam novim vhauntolim 
Pikim panam sokla poddun 
Zoream-degek dostolim, 

Xetam bhizun zatlim olim 
Bhat polem vetlem kusun 
Dhortorent paul rombun 
Novo rompo ietlo fulun 
Chikhlachea gobrea-ontthar 
Pachvem lianxem dholtolem 
Khollkhollim panvlli gollun 
Xinvo-mero veíleo buddun. 

Hat mhoje bhoPlea rebean 
Paim gelea borbottun 
Gham ani paus mellun 
Fatt mhoji gelea bhizun 
Otun otun zaun ritim 
Kupam magir vetlim polluii 
Viz thokiin liptoli 
Kiddi-muiank pankham futtun 
Pisollixim distolim 
Fulamk mellunk ietle bhonvor 
Suknnim gitam mhonnttolim 
Suriachem vot pivun 
Kiranampori kens soddun 
Bhangrachim konnsam mhojim 
Vareavangdda khellttolim 
Ani mhojea khompimukhar 
Motiam-danne oftolim 
Jinn novi postolim 
Bhurgim mhojim buriusim 
Angonn bhorun soddttolim 
Dara addun tanchi avoi 
Tokhe-tokhet mhonnttoli: 

“ Deva-krupen amchea xelant 
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Ojapachem ailam pik 
Gania ami honvio az 
Gania ami git 

Amchea ghorant ot’ta bhorun 
Dhortorechi prit. ” 


GOENCHEA MHOJEA GOENKARAMNO! 

Vetantlea roupeamno! 

Bhattantlea paddpeamiio! 
Dongrantlea khonnpeamno! 

Doriantle pagpeamno! 

Goenchea mhojea Goenkaramno. 

Soimache vangddi tnmi 
Mon’xache ixttt tnmi 
Tnmche bhnm-ie vorich sodam 
Jite-jive tornne tnmi 
Umediche tnmi nje 
Jen’na Avoin mario lüo 
Ten’na tumi ravle iibe 
Tnmcliea angar asat ozun 
Liklikit zliuza-khumio 
Goenchea mhojea Goenkaramno! 

Bhailea mollar heddnn, heddun 
Ghorchi atam meirii vollokh 
Vogddai’lo ganv tumcho 
Tnmche kuxint ailo porot 
Attleli Maiiddovi 
Aili hansot kholklkhollot 
Bhuim tumçhi kanilga-xir 
Tumchi bhas dud-fenno 
Goenchea mhojea Goenkaramno! 
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Kallkhe ratir khontt marun 
Novea disak maFli veng 
Uzvaddan zhogzhogli 
Tumchi rupea doria deg 
Nillea nitoll mollba bhitor 
Chondrimak futtla pano 
Goenchea mhojea Goenkaramno! 

Ukte fattik hantri ek 
Ani pottak hunso iinddo 
Dhakttuleach bhattkuleaiit 
iriexench ghorxem puro 
Faichea mhojea mekllea Goeant 
Nascho konnuch nennar, unno. 
Goenchea mhojea Goenkaramno! 

Rompo fulun itelem konnos 
Mannkuleanche zatle monis 
Panchui bottam lagim haddim 
Fiiddarak dhorat mutthint 
Hech bhuim-er ghoddcho asa 
Sorg tumi siikh-dinno. 

Goenchea mhojea Goenkaramno! 

Arachem novera ghor bandpak 
Sogleanchi xokt zai 
Meklleponnak rakhun dhornnk 
Sodanch dolle ukte zai 
Ekcharache chire zoddunk 
Rogíacho zai chuno 
Goenchea mhojea Goenkaramno ! 

Dhortorechera mitth tumi 
Oinni zalear zatlem koxem ? 
Uzvaddache dolle tumi 
Kudd’de zalear zatlem koxem? . 


5 
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Maddavori nitt-dhitt 
Tumclio sodanch urcho konno 
Goenchea mhojea Goenkaramno? 

Ontth tiimi laile atam 
Jivitachea bhangra kopak 
Sonvsarak sangat nettan 
Goenchem xar ietlem mpak 
Doriachea lharamno! 

Siiriachea kirnnamno! 

Vadllachea vareamno! 

Goenchea mhojea Goenkaramno! 


KONKNNICHO ULO 

J|imalaia — temkam velean 
Gangechem udok chokhit 
Vedanchea montrancho 
Poilo voilo ho lüo, 

Dongor, xetam mollam upun 
Doria-deger gazlelo 
Sanzvellchea kovnantlean 
Mogreanchea pormollan 
Bhorlelo. 

Avoiaiichem alhoiantun 
Mannkuleamnim dudavangdda 
Rogta bhitor gholloilelo 
Honviaiichea mhonvan makhun 
Zoilo mhonvo 
Ho nlo. 

Kunnbinnichea jibevelo 
Ho lúo, 

Bhangrachea konnsamnim 
Âikolelo. . 
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Kolva-khopint nibor hatan 
Divo koso rokhlelo, 
Maddachea tengxecher 
Rendramnim voilea voir 
Ontthar jikhun dhorlelo. 

Dhalanchea talliancher 
Ghumttanchea talacher 
Thorthorot fanklelo. 

Manddeantun moddot moddot 
Dhulpodancher halot dholot 
Kantrantlea utramtun 
Machiecher ful’lelo. 

Finrgeanchea bauttealagim 
Zhuzot zhuzot khorxelelo 
Ho ulo. 

Devllachea ghudda bhitor 
Ghunvot, ghunvot 
Devalagim paiilelo 
Khursavelea Kristachea 
Nimnnea uleant liplelo 
Toch ulo mekllo zaun 
Kallzacho thav sodta 
Jivitachem zoit zoddpak 
Mogachem mol rnagta. 


MANNKULEAK POILIM DHOR 

paleam boroi, poram vach 
Mekllea vellant chintnam kor 
Mannkuleak poilim dhor. 

TaneFle dolie taje 
Tuje dolle sodtat 
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Axerie paim taje 
Tuje kodden moddtat 
Mogall kalliz magta mog 
Soglim kamam kuxik dovor 
Mannkuleak poilim dhor. 

Dhakttulech hat taje 
Sallkam koxim fultat 
Dant taje mogre kolle 
Orde fulun thartat 
Hanso tazo gollche adinch 
Voileavoir jikhun dhor 
Mannkuleak poilim dhor. 

Bhurgeachi urba zagunk 
Zanntteachi ub zai 
Kallzachi paklli fulunk 
Maiechi funk zai 
Nodrentlea monea uleak 
Veng marun di utor 
Mannkuleak poilim dhor. 

Zaun puro aila khoro 
Matheavelo uddoi bhoro 
Bhurgo tuzo khos-i zhoro 
Sonvsarachea kuskeponnak 
Noxibachea himtíeponnak 
Heach khinnak purai visor 
Mannkuleak poilim dhor. 

Ankur koxim konvllim bottam 
Tujea kensant ghuspum di 
Dosnne kolle ontth taje 
Tujea poleank sanspum di 
Jivitacho pelo tuzo 
Omrutan upatt bhor 
Mannkuleak poilim dhor. 
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MHAKA OXEM DISLELEM 


l^haka oxem dislelem 
TaneFle nodre mukhar 
Tatt upott bhortolem 
Suklolea onttha mukhar 
Duda-patt vhanvtole 
Bhurgeanchea poleam-fulanr 
Rong nove khellttole 
Sogle ami bhav-bhav 
Hat hatant ghaltole 
Oxem mhaka dislelem, 

Zannim aplim bhattam vikun 
Goribanchim bholTim pottam 
Tanchea ritea panar atam 
Xita-gotte fultole 
Bhurgim, fulam soddun zannim 
Tornneponna-khinn dile 
Bondkhonnik 

Konvllem (') nitoll ang dilem 
Denvcharache buddMonnik (') 
Mon aplem urchem mhonnum 
Nivoll ani loklokit 
Svotontraie-porvonnik (®). 
Tanche mukhar nenntteanche 
Hat atam zoddttole, 

Fattle kantte zaun kolle 
Tanche vattent hanstole. 

Mhaka oxem dislelem. 


1— tornnem 

2— piddapiddeJc 

3 — suoíontraieche porbek, 
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Jen’na hanvem ghetle lodde 
Ten’na dukam gairiins nam 
Jen’na mhojeach dekhle bhavank 
Khnxalkaien nachtonam 
Porkeanchem dholkem (^) boddoit 
Ten’na mat, okosmat 
Hodd’dem futtun ailem roddem. 


Torsadechi astonam 
Dhar mhoje xatie mukhar 
Jibli mhoji apli dhar 
Visol’li nam, visorii nam. 

Tech jiben korum koxim 
Eka pankhan mor zaPlea 
Mon’xanchim vornonnam (')? 


Zannim kallo bazar korun 
Kazar koxem jivit vhelem 
Vavraddeanchea ghamant ghollonm 
Matiechem bhangor kelem 
Khompiancher zot firoun 
Baile khatir gontt kele 
Tankam.atam kollttolem 
Korchem toxem bhorchelem 
Oxem mhaka dislelem. 

Osturechi ub zannim 
Rupianche thonddsannin 
Ghetli vikot 

Sorkarachea krupe-donvar 
Zanchim xetam gelim pikot 
Zannim diiddu gheun mathear 
Monisponn gudd’dillem 
Botta-bottar nithu nachoit 
Dublea-bholleank bhodd’dile 
Tannim atam feddchelem (‘) 

Oxem mhaka dislelem. 

Jea hatan hannleo (") mutthi 
Aguadache vonnttincher 
Teach hatan koxe pusum 
Butt novea Sorkarache 
Mntth mhoji bhorchi mhonnun ? 


4 - ghumott; 5 - farik korpachem; 6 - marleo. 


I Bondeanche (®) hat tumche 

; Sorpolleank sounkorie 

Panzreantlem mon tumchem 
Mekllea vareak kanvchenem( ‘') 
Nillem mollob pinvchem koxem 
Poxe ('“) bhorim 
Tumkam koxem aschem khobor ? 

Eke ratim kallkhe ratim 
Lik’k (n) vije-uzvaddant 
Dekhlem hanvem hoi-nhoixem 
Fuddarachem chitr koxem — 

f 

í Tench sopn ieun rupak 

j Dollea-dolleant, ghora-ghorant 

i Kudoll-khoreant, madda tureant 

I Doriachea rupea-Iharant 

I Zhizhigit hanstolem 

Oxem mhaka dislelem. 


AIZ MHAKA BHURGO ZALO !!! 

^iz mhaka bhiirgo zalo 
ani hanviich bhurgo zalom... 


7 - description ; 8 ~ giilamaiiche ; 9 bhielolem ; 
10 - onzlh; (2 hataiichera map) ; 11 - chokcliokií. 
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Nennto zalom, dhaktto zalom 
zanntto zalom, vhoddlo zalom 
bhurgeponnant zanntto zalom 

zanntteponnant bhurgo zalom... : 

Luddbo koso laglo ulonnk 

tirso koso laglom pollounk «' 

karnnabogor laglom hansunk 
vismitache laun dolle 

sonvsarak laglom dekhunk ^ 

mollob zalem porsnm nillem 

suria zalo ambo koso 

chondrimak laglo hat 

bhurkuttun zalom piso... 

Aiz mhaka bhurgo zalo f ^ 

bhurgo zavn vhoddlo zalom. 

; % 

TOSOCH GHORAPORTOLOM i 
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Lankdda-sopear choddli kiidd 
Thoríhorun pettli chudd 
Angak uzo laglo ani 
Uzo ujeak vollkholo. 

Xirxirun l^amplo varo 
Chondonacho zolTlo bhoro 
Kazlleriea mollba bhitor 
Suriadev hiinddkelo. 

Pixea porim ghunvlo dhunvor 
Dhunvor zalo rajkunvor 
Jivitacho konvllo chonvor 
Ekach khinnant korpolo. 

Voir pollet roddli bhuim: 
“Hiro mhozo xennlo khoim? 
ítlo mogan zoplelo to 
Hiro mhozo khoim gelo ? ” 


(Jawaharlal Neliracliea Ügddasak) 

J^odd’dem fugar dolleant dukam 
Vatt miikhar disona mhaka 
Hozar lokam vangdda tosoch 
Pora bhaxen choltalom. 

Tokli dukhan sokla ghalmi 
Taje faítim gelom cholun 
Ugddasacho hunddko hanvem 
Kallzabhitor chidd, ddilo. 

Vinoitale fulam jhele; — 

‘'Anikam polle, amkam polle!’’ 
Bond nodor dekhun tannim 
Aplo hanso pixttilo. , 


Hodd’dem fugar dolleant dukam 
Vatt mukar disonam mhaka 
Fatt korim Rajghattak 
Tosoch ghora portolom. 


NOVO MONIS 

l^ristachea utrancho 
Orth ami vankddo korun 
Loklokit bhangra-khuris 
Golleant ghale 
Oublleanchea uktea bhuzanr 
Lokhnnache amche khuris 
Uddoun dile. 
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Fatranchea devank puzun 
Devavori devmonxank 
Khursacher khillaunk vhele. 

"Hanv uzvadd, Hanv vatt!” 

Gelo sangim Jezu Svami 
Tonii ami 

Uzvaddakuch keli fatt. 

Ghunvghunvta dhortori 

Suria legit ghunvot asa 

Khoinchi purv (‘) khoim poschim (^) 

Monxachea kortupak 

Kosli mer, kosli xim? 

Pirthumechea eka polear 
Mutth maFlear 
Dusrea polear voll utftha 
Hanga monis roddlo zalear 
Khoim tori dusro monis 
Hai mhonntta. 

Eka zoniiant sogle zann 
Soglea zannant zonn eklo 
Ekleacliem duk mhollear 
Dukhachea doriachem 
Lhanxem lhar. 

Sogleancho ekuch Dev 
Sogleancho ekuch dis 
Zhuzpachi rat sompim 
Mogachea mollbacher 
Uzvaddtta Novo Monis. 


1— Purv: Orient. 

2— Poschim: Occident, 


VIOL MHOJEA HUNEDKEANCHEM 
(Pedro Correia Afonso-hajea ugddasak) 

|»Joxibachi reg sompun 
Mornnachi thondd veng 
Aiz mhojea gitak asa 
Kalli deg, 

Xetantlea bhaíachea 
Konnsache kens tuje 
Xervoddachea kopllacher 
Ubtale,.. 

Fuddarachem sopn tujea 
Kallea-nillea dolleam-saient 
Liptalem. 

Dongra-iedo vaiir korunk 
Miriele hat tuje 
Tornneavori kamptale. 

Kallzacho ghontter soddun 
Sounsaracher bhonvor marunk 
Utor tiijem sovnnem koxem 
Thorthorot uddttalem. 

Likhnni tiiji dhar zaun 
Porxurama-bann zaim 
Addmelleancheam tufan-lharank' - 
Sangtali: “Vochat porot 
Oxech ami zhuztole 
Jinn zori geli sorot ”, 

Mog tuzo toiinatonnar 
He bhuinche konnakonnar 
Sfurt tuvem dirii tiji 
Lokhlokhit mhurt asa 
Tornneanchea konvllea inonar. 
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Dhortorechim madd’dilim 
Kitlim xetam kitlim mollam 
Nimnni nhid ailo nhidunk 
Bannaulechea maddam-tolla. 

Goem tiijem, ghor tujem 
Aiz ritem <.. 

Mliojea gitak vangodd dita 
Viol mhojeach himddkeanchem. 


VODDAVORI VHODDLO ZA... 


J^allachea rukhaveli 
konvlli novi ankri tum 
fuddarache vatteveli 
uzvaddachi paiili tum. 

Mogache tollievelem 

opurbaie-ful tum i 

jivitache kovitechi [ 

poili sobit voll tum. I 

Hat íuje nitoll ozun 
amchea rébeant buddle iiant 
noxibachea chim’tte, puta, 
ozun tuka koirie nant. 

Voddavori vhoddlo za 
maddavori vadd 
mollbaiede hat korun 
gire khuttun hadd. 


lETA KALL VETA KALL 

Jeta kall, veta kall 
Dhanvta varo, vhanvta vhall 
Gerio khinn porto iena 
Xennlelea mogacho 
Anvddo porot mellcho na 
Nhoiem-deger zodd’do zogi 
Oddta mall; 
leta kall, veta kall. 

Zhoddta paus, tutfta pan 
Nagddem zata pachvem ran 
Devllantli vat petfta 
Vazta zhanz, mhonntta tall: 
leta kall, veta kall.” 

leta vogot, veta vogot 
Nhivta svas, atfta rogot 
Sukta kollo, bavta fui 
Monxea-kudd zata dhull 
Nekhetranchi zolltta mall 
leta kall, veta kall. 


VORS NOVEM 


Rat sompun dis ieta 
Vors sompun vors ieta 
Vors novem 

Suria bbonvtonni kaddun 
Prodokxinna 
Korta az Dhortori 
Hat zoddun 
Prartbona: 
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‘'lugam, iugam, suria-deva 

Di ga mhaka 

Odd tujea uzvaddachi 

Oxich íuje ube khatir | 

Bhonvtonni ga bhonvpachi 
Bhurgea-ballank mhujea pall 

Sorgincbea tujea ujeant 1 

Tancliim pixeponnam zall. 

Vors sompirn ailam az 
Vors novem. 

Ani kitem magchem hanvem ? ” ! 

Dhortorechea nillea polear 

Kirnnanchim oddit bottam i 

Suriadev futfufta í 

Bhangrachim utram him : 1 

“ Disa-disak vors novem [ 

Khinna-khinnák jinn novi | 

Toch uzo aslo tori | 

Jivitachi zag novi. ] 

Hodd’deachem dhodd’dhoddop 1 

Dhortorechi bhonvddi ek ’ 1 

Rogtachem sollsollop í 

Visvacho svas ek f 

JÍen’na hat sorta mukhar [ 

Divpakbatir 

Jen’na mathem zukta sokol j 

Nom’pa khatir Í 

Jen’na kalliz zata jivem ; ; 

Novea mogan bhorpa khatir. j 

Jen’na pavl poddtta mukhar '■ 

Cholpa khatir 

Jen’na nodor vhoddli zata i 

Visvrupak dekhpa khatir ' ' I 

Kazlleriea sounkollincher [ 

Uzvaddachem ieta fulot |': 


Mogreavori 
Sopn dhovem 
Tenhia ieta vors novem. 
Disa-disak vors novem 
Khinna-khinnak jinn novi.” 

Uzvaddan geli bhorun 
Dhorterechi jinn novi 
“Jai Bhaskar, Jai Rovi !” 


ZA PISO 


|^en’na tori, matr so 
piso. 

Paddkavori pollttana 
Bhurgo zaun khellttana 
Vonttivelo dhortana 
Uzvaddach dliovo sonso 
Za piso. 

Hanstana, hansoitana 
Pachvea tonnant-lollttana 
Ghorchea fulank dekhtana 
Nokhetrank nialltana 
Doria “lharam meztana 
Nodrebhitor oddttana 
Fenneracho Mar hanso 
Za piso. 

Vachtana, boroitana 
Chitartana, chinftana 
Kallea -dolleant sodtana 
Omrutacho nillo xiso 
Za piso. 


BOLETIM DO L'íSTlTUTO MENESES BRAGANÇA 

Hat soddun dan ditna 
Dheia pasot prann ditna 
Zhnza - mollar xenvttitana 
Kallzacho tambddo paso 
Za piso. 

Ani faleam mornna - khinna 
Jinn tuji parkhitana 
Mezum naka kens dhove 
Bhangrache dant nove. 

Jitlim voram Jitle khinn, 

Zaiiii piso, nokollttaiia 
Jinn pilo, bhoruii poso 
Titli tuji khori pirai 
Her jinnek cliutfti lai. 

SOGLO BAZAR AÍLOM BHONVUN 

goglo bazar ailom bhonvun... 

Posreancho dekhlo thatt 
Vostincho zhogzhogatt 
Dolle gele dipun, dipiin... 

Pova latam 
Rosmi fitam 
Pipormittam 
Rongi chittam 
Chenddu bettam . 

Nailon’cheo saddio 
Kordicheo gaddio 
Vozracheo pilio 
Kanchecheo bulio. 

Rupiacheo tatflio 
Bhangracheo pattlio , 

Brenddiclieo battlio 
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Inglanddchio katrio 
Japan’cheo hantrio 
Italicheo sotrio. 

Lokhnnacheo khillío 
Motianclieo mallio 
Vokhdancheo gullio. 

Chamddeachi zotim 
Robracbim khètim 
Ximittachim potim 

Lankddachim toram 
Mennachim boram 
Plasttikchim peram. 

Kagdi-fulam 
Vasa telam 
Butanv, raolam 
Cliokcliokan, lokhlokhan 
Soglo bazar bhorun gela. 

Soglem-zori aslem thoim 
Hat haloit portolora • 

Bail darar asli ubi , 
Somzupachem somzoli 
Chearui mhojiin gimni. poram 
Vatt mhojich cboitalim 
Hadd’dea bhitor damlo hanvem 
Hunddko niotto: 

“Soglo bazar ailom bhonvun 
Tandllacho naslo gotto l” . 
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A M í 

l^allache kallklie-dholint 
Rigun ami 

Xennlelem amchem sopon 
Kaddlem sodun. 

Noxibachea bondrancher 
Ugddasachim dukam gallit 
Kunddea-kuddint boslole 
Ankvarik iiaddli soddim. 

j 

Koxttachim kupam pillun | 

Suklolea rukhak ami i 

Umedicbem udok ghalem 
Indr-dhonnuk pusun ami 

Kovitechea kagdi fulank I 

Jivitachera rong dile. 

Utranclieo gorio ghalun 
Orthanche dhoFle palu 
Umalleachea Idiollkhollak 
Svarthachea sukea mollant 
Lailo vhanvk.' 

Fattlea pixea kortupancbeo 
Pinzleleo-tisteo ami 
Fiiddarachea ujeant iiddoun 
Uzvaddadii faníodd gbali 
Sogleanche dubllekaiek 
Ekcharachi ghottai d H. 

Züiíachem'git ami ■ 

Kallzache palklie bliiíor 
Devtechl ralmrí koxi 
Miroit vhelem 


Nirxeriea zanntteancha 
Khorxeriea bodd’dea bhitor 
Amchea novea havesachem 
Hunhunit rogot ghalem. 

Dhortorechea xirant ami 
Soimavori íormio koso 
Pachvo char otlo praim 
Doriacho rag sonsun 
Goeiichi sobit deg ami 
Mukhai; vlieli 
Ramache zaiin bann. 


MEST ANÍ BOROUPI 


l^aluch mhaka ietna ghora 
dislo vattent Mestulo 
sanvre-rukhar boslelo 
aple tonchin khuttu, khuttu, 
khandeak burak kaddttalo. 
Hanvem mhollem: “ Mestmama 
bextto kiteak koxtt gheta? 

Tuje tonchin dista tuka 
sanvre rukhak kaptolo? 

Tonch tuji dhakttuli 
sanvor asa vhodd kitli 
kitlo vavr kortolo? 
vogoch puta khorxetlo.” 

Mestmaraan tokli haloun 
mhaka mhollem: Sarkem polle 
Hanv ga rukhak kapin koso? 
xokt mhoji kitli lhan 
hanv ga oso rukha-khandear 
mhoje tonchik kaddtam dhar”. 
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Toch mest donpara 
ailo aiz mhojea ghora. 
Sodanbhaxen hanv osoch 
kídem-i tori boroitalom. 

Ravn darar Mestmaman 
mhollem mhaka: 

“Bextío kiíeak koxtt gheta? 
borov-borovn dista tuka 
soglim panam bhortolo? 
soglea lokank ginean sangun 
tankam xanne kortolo ? 
likhnni tuji kitli lhan 
vavT asa chodd-vhoddio 
vogich puta khorxeílo! ” 

Hanso-hansot hanvem mhollem: 
“ Mestmama, sarkem polle 
pixeponna-mkhak oso 
ektto monis kapit koso ? 
xokt mhoji kitli lhan 
likhnni mhoji dhakttuli 
hanv osoch pana-panar 
mhojea monak kaddttam dhar ”, 


AIZ TUKA DON VORSAM 

^iz tuka don vorsam 
Don pavs don votam 
Ozun tujea don dolleant 
Sorginchi fantodd asa 
Dhortorechem ojapasa 
Ozun tuzo hat mhonntta 
“Di mhaka” 

Aiz tujea do hatanr 
Don pipi ditam 


Aiz tujea don poleanr 
Don ume ditam 
Aiz tuka don vorsam 
Jivitache mudier don íhikam. 


BABUCHEM LOGN 

gabuchea lognak bhurgim ailim 
Bhurgim Murganvchim 
Babuchea lognak zannítim ailim 
zannttim Zharbaghim 

Babuchea lognak kukddam ailim 
Kukddam Kuddchoddchim 
Babuchea lognak makddam alüm 
Makddam Moddkoichim 

Babuchea lognak vaddpi aile 
Vaddpi Vaddieche 
Babuchea lognak randpi aile 
Randpi Raiíurche 

Babuchea lognak gaupi aile 
Gaupi Gaunneche 
Babuchea lognak vazpi aile 
Vazpi Vallpoiche 

Babuchea lognak sogle aile 
Babu ailo na 

Babuchea lognak sogleank sanglem 
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MAMAGER PORAM BARA 

goriek lagtat boram 
Ambeak lagtat toram 
Mamache boriek boranch na 
Mamachea ambeak toranch na 
Sangat oxem zannchem koxem ? 
Mamager poram bara bara 
Mamager poram bara. 

Mama haddtta chakletti 
Mami korta amletti 
“Mhaka di tuka di 
Tuka di mhaka di ” 

Mhonnttat barai poram 
Mamager poram bara bara... 

Ek por dhanvta ek por nachta 
Ek por foddtta dhonpram 
Ek por choddtta mezar bosta 
Foddtta soglim chikram 
Mamager poram bara bara... 

Ek por haiísta ek por roddtta 
Ek por mhonntta kantram 
Mami kanant glialta bottam 
Mama dhanpta daram 
Mamager poram bara bara... 

Ek por pinzta pottio 
Ek por foddtta pattio 
Ek por haddtta kollso ani 
Vomittir kaddtta chitram 
Mamager poram bara bara,., 


Ek por marta uddkeo ani 
Tollient dhoría bebkeo 
Ek por choddtta perir ani 
Paddtta soglim peram 
Mamager poram bara bara. 

Mama mhonntta mami sangta : 
Koslim mostim poram! 

Gliorant naslear poram mhonnttat 
“Khoim gelim amchim poram! 
Kai borim amchim poram! ” 


BHURGIM 

Jeat lagim 
leat vegim 
Soglim bhurgim 
Monxeachea mogachi 
Hi zodd 

Faleancliea uzvaddachi 
Hi fantodd 
Hanchira utram 
Mhonva poros godd 
Hanchea monak 
Mollbachi odd 
Hanche ontth 
Dosime-kolle 
FJanche dolle 
Niíoll tollem 
Sorginchem: dhon choitat 
Him bhurgim.. 
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Tanche tiove umedik 
Tujim pornaim utram di 
Sopnanchea tanchea disak 
Tuzo dhovo uzvadd di 
Kolliechi paklli íuloi 
Ommtache boi uloi 
Him pisollim 

Khellchim oxim zollim mollini 
Him sovnnim 
Sukh dirmim 
Aileam amchea darar 
Gineanache danne di 
Uddun vockm varear. 


IO RE IO RE PAVSA! 

Jo re, io re pavsa porsant amchea 
Gliorant ievum naka 
Babulo anicho ozun dhaklo 
Taka bhizovnm naka 
Bhizoi xenvteank, bhizoi kavtheank 
Mliaka bhizoum naka 
Komblo amçho ozun dhaklo 
Taka bhizovum naka. 

Podd re pavas amchea bhattant 
Kuddint deimim naka 
Buklo amcho kon’xeak bosla 
Taka bhizovum naka 
Bhizoi allmeank, bhizoi kellmeank 
Mhaka bhizovum naka 
Azo amcho vasrent nhidla 
Taka bhizovum naka. 
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Angnnant amchea doria zalear 
Kortolom kagda-vhoddim 
Ghevn mannkuli boddi bonddeachi 
Vetlom poltoddi 

Zhodd re pavsa angnnant amchea 
Ghorant ievum naka 
Babulo amcho ozun dhaklo 
Taka bhizovum naka. 


MHOJI KONKNNÍ BHAS 

l^atle poros full dhovi 

Ghorea poros mhonvi, mhonvi 
Pornni tori sodanch novi 
Mhoji Konknni Bhas. 

Pipre poros kovkovit 
Lovea poros lovlovit 
Kellmea poros tivtivit 
Mhoji Konknni Bhas. 

Chanfea poros fuHeli 
NaPla poros bholleli 
Honkle poros sobleli 
Mhoji Konknni Bhas. 

Moga poros pormollií 
Dukam poros hunhunit 
Lokhnna poros khonnkhonnit 
Mhoji Konknni Bhas. 

Pallnneantlea utramchi 
Chuddttantlea kantramchi 
Mogachea montranchi 
Mhoji Konknni Bhas, 
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ümalleanchi kollxi koxi 
Chintnanchi liarxi koxi 
Sopnanchi sangxi koxi 
Mhoji Konknni Bhas. 

Kallza poros lagchi oxi 
Dhortorechem kovit oxi 
Konknnachem jivit oxi 
Mhoji K-onkanni Bhas. 


UTRANCHÍ NHOIM... 


ytranchi vhoddli nhoim 

Vhanvta khoim, vhanvta khoim? 
Sounsarak vangdda gheta 
Khoim veta, khoim veta? 

Aslo adim vozro ek 
Nillo, nitoll 
Thondd xitoll 
Zhitllzhullpi, gunngUnnpi 
Dhoniache gimn gaupi 
Monxeancho mog korpi 

Vozreacho vhall zalo 
Khollkhollpi, boddboddpi 
Chikhol-rebo gheun vochpi 
Bhava-bhavank poisaupi 
Mogachi deg foddpi 
Chintnache rukh moddpi 
Rogtache patt pinvpi 
Vhanv-vhativpi, dhanv*dhanvpi 
Khoinche kodden ani khoim? 
Utramchi vhanvta nhoim. 
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Vozreachem mull sodunk 
Monxachem kull sodunk 
Hanv bhonvtam, hanv bhonvtatn. 
Adio khoro vozro sodunk 
Nillo, nitoll, thondd xitoll 
Zhullpi, gunngunnpi 
Dhoniache gunn gaupi. 


NILLE, NÍLLE DOLLE... 

|y|ollbacheo kopio kapun 
Kelle tije dolle 
Nille, nille, nille. 

Nille, nille dolle tije 
Nille, nille, dolle 
Nille, nille nodrechem 
Vinnlem tamnnim zallem. 

Nille, nille nodrechem 
Nillem, nillem zallem 
Xennlem zalleant nillea, nillea 
Kalliz mhojem bhollem. 

Mollbavori sopon mhojem 
Zalem nillem nillem, 

Nille, nillle, dolle tije 
Nille, nille, nille. 


EKLI KITEAK RANANT GELELI? 

I^ongrea kallea kensant tujea 
Tambddim abolim 
Mallun oxi ekli kiteak 
Ranant geleli ? 
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Pachvi saddi, nilli cholli 
Golleant sorpolli 
Sanje-vella onvlle-tolla 
Konnem apoili 1 

Motte, motte dolle tuje 
Kiteak lojetat ? 

Konvlle ole ontth ge tuje 
Kitem uloitat ? 

Sang ge kanant, ekli ranant 
Kiteak geleli ? 

Mhonvim gitam gaun tuka 
Konnem bhuloili ? 

MON MHOJEM PISOLLEM 

J^on mhojem pisollem 
Hea fular, tea fular 
Zaiam-mollar, 

Sallka-polear 
Omurpikea ambea-follar 
Mon mhojem pisollem 
Hea fular tea fular. 

Piprechea konvllea dentthar 

Ankvarichea tenddlea-ontthar 

Tollie-pottar 

Saie-bottar 

Mogre gollear 

Nillea dollear 

Mon mhojem pissollem 

Hea fular, tea fular. 
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LAGLI ATAM DENVTI 

J^agli atam denvti 

disa-disak chokram lagun 
vorsam zalim dhanvtim. 

Vollkhiche hanspi dolle 
gele soddim... 
vatt zori denvti 
paim aile moddun 
mukhar kallokh lagla dattunk 
fantodd iirii fattim. 

Thondd thondd vhanvta varo 
doriak legit zalam puro 
donguVleanchea rukham-matheant 
zhoddlim thikam ratchim. 

Korchelem tem kelench na 
sangchelem tem sanglem na 
dekhcelem tem dekhlem na 
atam bottam bhedd’dim zaleam 
utram zaleam thottim 
lagli atam denvti. 


madda mhojea bhava 

^adda mhojea bhava, 

Turo tiizo pachvo char 
Konknnacho raza tiim 
Vhoddlo zoso toso udar. 


«b 
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Madda mhojea bhava, 

Amchi sodanch korxi khuxi 
Jem magtanv tem dixi: 
Tanelleank udok dixi 
Bhukleleank katli dixi 
Sonvsaracher ubgorieank 
Visraiecho soro dixi. 

Kovaxache vanxe dixi 
Mol’lanchem pakhem dixi 
Ghorant mhojea randon pettounk 
Sonn^nancho uzo dixi. 

Duda poros godd oso 
Soiecho ros tuzo 
Zaie poros dhovo oso 
Khobreacho kis tuzo. 

Gotte xizounk pidde dixi 
Xitam vaddunk doiile dixi 
Khomptti mhoji nitoll korunk 
Tujeo vhiram-san’ni dixi. 

Bhurgeanchea anga khatir 
Choliauchea kensam khatir 
Tiktikit telam dixi 
Kuddint mhoje chandnem fulounk 
Uzvaddachi ponntti dixi. 

Gaddio korunk bondde dixi 
Ponell korunk pom-io dixi 
Fudarachea khellgoddeank 
Piraddeanchim bettam dixi. 

Khambo koso sodanch ubo • 
Mollbacher nodor lait 
Vareachea talacher 
Soimachi prit gait... 


Jem magtanv tem dixi 
Soglem dixi, soglem dixi 
Soglem soddun gelem tori 
Nimnni tuji kotftti dixi. 

Amchea sukha khatir rukha 
Purai tujem jivit dixi 
Tuje xitoll sanvlle tolla 
Mhojea monak gitam dixi. 


THOIM VETAM 

Y^ro suttun 
Pan tuttun 
Zoim poddtta 
Thoim vetam 
Thoim vatara. 

Allvavelo 
Donva-thembo 
Zoim golltta 
Thoim vetam 
Thoim vetam. 

Khollkhollun 
Tambddi nhoim 
Zoim veta 
Thoim vetam 
Thoim vetam. 

Hodd’eantlem 
Moga utor 
leun ontthar 
Zoim virta 
Thoim vetam 
Thoim vetam. 
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KHURSACHI KANNI 

J^hursachi kanni hi 

Dublleanchea maie-mogaB 
Bhorleli 

Hunhiinit dukam-thembean 
Bhizleli 

Punniovont rogta-khotan 
Maklileli 

Sorginchea uzvaddan 
Fankleli. 

Pornni tori novich kanni 
Disan’dis sangpachi 
Kallzache dolle korun 
Dolle dhanpun dekhpachi 
Jen’na monis chukta vatt 
Monisponnak korta fatt 
Ten’na ten’na gavpachi. 

Khursachi kanni lii 
Mhoji, tiiji sogleanchi 
Bhurgeanchi, zannteanchi 
Ostomechi, Udentechi 
Khallkhantnn uzvaddachi 
Zoit sodanch zoddpacbi . 
Khursachi kanni hi 
Hadda-masant sospachi 
Khínna-khinnak bhogpachi. 

Hatam paiank tonple khille 
Golo legit gelo sukun 

TorH nodor voir lait.; 

Deva Dhoniak omp’pachi 
Khursachi kanni hi 
Sonvsarache suttkechi. /. 


P O E M S 


MARI MATEK BALLOK ZALA... 

Qhanttir ghantti, vazoi ghantti 
Ponnttebitor laiat vati 
Xant mollob, xitoll ratira 
Mogall varem chandnem pilam 
Mari-Matek ballok zala. 

Somplo kallokh, hansli fantod 
Monis zatik disli todd 
Uzvaddachi zali khatodd 
Dhol go pana, hans go fula 
Mari-Matek ballok zala. 

Khosiecheo vhanvleo dharo 
Zhogzhogta novo taro 
Thonddaiecho fuPle zhoro 
Aplo Devan put dila 
Mari-Matek ballok zala. 

Rukha rukhar hansle ture 
Chokchokit ghoranr hire 
Vaitt legit zale bore 
Aiz mogan kalliz dhulam 
Mari-Matek ballok zala. 
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BALL JEZU ZOLMOLO 


l^ikto dis fanklelo 
Komblo sad ghaltalo 
Oxea vellar Belem ganvant 
Ball-Jezu zolmolo. 

Vixvachem vhoddlemponn 
Gotheaiedem lhan zalem 
Mollbachem tej hanga 
Bhurgea-ontthar thorthorlem. 

Futtlo kollo amchea topak 
Xobd hanga aüo rupak 
Mog hanga tiag zaun 
Uzo koso porzoirio. 

Vozoi ghantti, ghum’ttam boddoi 
Goraghorar dive Moi 
Kallzantle kuddibhitor 
Pritichem pallnnem haloi. 

Mhonnat mandde, gaiat dhalo 
Ankvariger zala cholo 
Soimsaracho dhoni az 
Am’che bhettik ailo. 





JEZU MHOZO AÍLO POROT 


Jezu mhozo zaun jito 
Amche modim ailo porot. 

Kirnnancho bhes korun 
Kallkhachem thoddem (') foddun 
Mornnacher zoit zoddun 
Jezu mhozo ailo porot. 

Zaun monis, sonslim dukham 
Dhortorechi soddlim sukham 
Hodd’deantlem kalliz pilhn 
TanePleak dilem rogot 
Jesu mhozo ailo porot. 

Sogle ghaie gele pekhun 
Soglim dukam gelim sukun 
Aiz khille zaun kolle 
Fulti polle pormollot 
Jesu mhozo ailo porot. 

Suknneamno kilbilat (*) 
Ghanttiamno kinnkinnat 
Nokhetramno liklikat 
NirxePlea (®) mona-monant 
Uzvadddachem sopn (^)vinnat 


ff 


(1) thodlemtuml; somadhi; (2) kilbilat 
xellea-bejarzaPlea; (4) sopn-sopon, 


-gaian korat; (3}nir- 
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Purviriea (') patkachi 
Rat atam aili soroí 
Jezu mLozo ailo porot. 


Khursacher choddlea bogor 
HoddMeantlea bhaleachi 
Koll (“) tuka kollchi na 
Kudd tuji zoiriea bogor 
Kazllerii (') jinn tuji 
Uzvaddan bhorchi na. 


(5) putyilte-,dleai(6ilcoll-pidda; 
^^) Mel’li_lallkhacliizani. 
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Ab ssrnid c, outra, da aiiloria de A, P. Prospero Inlcrcella sLrnm 
Sya PolWca-Moralis. tradução e,n latim dec“’ ÍZ 

chUl '“"'«s cm caracteres 

chineses e a restante parle de 20 folhas impressa etn Ooa no ano 

de 16 É 9 eiii caracteres romanos. A única cópia existente da primeira 
ohr encontra-se na Biblioteca Nacional de Lisboa e sele cS 

cm pf;t (“í Europa e 

aéculo^^XVII-o.®"'" I 'r® " “"''“Wa do 

Negras da Companhia í/e/esí/~ impreesa em Rachol 



7 ^wanas a mesma fama que a de Goa” H Hostenfi 

''r 


(79) C. R. Boxer, hc. cil, p. 31 e pp. 35-37. 
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e de que se encontra o único exemplar existente na Biblioteca Pei 
Tang, de Pequim (so). 

Funcionaram em Goa no século XVi dois estabelecimentos 
tipográficos: o dos jesuítas no Colégio de S. Paulo e o de Quin- 
quencio e Endem, empresa particular. E no século XVll laboraram 
três imprensas jesuíticas -- a de Rachol, a da Casa Professa do 
Dom Jesus de Goa e a de São Paulo o novo, esta última talver 
para aí transferida de S. Paulo o velho. No século XVI os Jesuítas 
tinham também a sua tipografia no Sul da Índia. E todos estes 
estabelecimentos produziram ao todo 35 obras impressas até aqui 
conhecidas, de índole religiosa ou de carácter científico e didácfico. 
Das dezassete publicações do século XVI sete saíram dos preios dos 
jesuítas e seis do prelo do estabelecimento de Quinqucncio c Endem 
e quatro da tipografia jesuítica do Sul da Índia. Treze destas publi- 
cações foram estampadas em caracteres romanos e quatro em 
caracteres tamúlicos. Dez publicações foram de expressão portu¬ 
guesa, quatro tamúlica, duas em latim c uma em concani. Conhe¬ 
cem-se exemplares de onze publicações e não se conhece o 
paradeiro das restantes seis. No século XVll foram dadas à 
estampa dezoito publicações: oito de Rachol, cinco de S. Paulo 
0 novo, duas de S, Paulo o velho, uma da Casa Professa do 
Bom Jesus, c duas de prelos de que não conseguimos descortinar 
a proveniência. Sete daquelas publicações foram de expressão 
portuguesa, quatro marata-concani, duas concani, uma em verso 
marata e prosa concani, duas em latim e duas em abissínio. Tirante 
uma ou outra publicação todas as outras vieram a lume em carac¬ 
teres romanos. 

Destas constatações, necessariamente, incompletas, da activi- 
dade da imprensa de Goa, saltam à vista algumas peculiaridades ou 
caraclerísticas especiais que é mister pôr em ressalto. 

Como vemos, as tipografias de Goa produziram obras de 
carácter predominanlemente religioso ou eclesiástico. Este fenómeno- 
curioso explica-se fàcilmente se tivermos presente na mente que 
missionar foi o objectivo principal da arrancada heróica dos Des¬ 
cobrimentos. Fenómeno idêntico se deu no Ocidente. Quando o- 
imortal ourives de Mainz dotou à humanidade não tanto o processo 
de fabricar os tipos de metal como a maneira de se os fabricar em 


(80) C. R. Boxer, loc. cit. p. 37. 





larga escala, está averiguado que as tipografias daí estamparam, 
naqueles tempos ardentes da Fé, qualquer coisa como 15 a 20 milhões 
de volumes, sendo a grande maioria deles üvros religiosos. Só 
mais tarde obras do tipo não-religioso ou secular tiveram voga. 

Verifica-se, por outro lado, que as tipografias dos jesuítas de 
Goa ^ só deram à estampa obras da autoria de membros da Com¬ 
panhia e não as de qualquer oiilro Religioso de tantas Ordens que 
ao tempo existiam cm Goa, nem as de escritores goeses. E ainda 
assim, nem todas as obras de autores jesuifas lograram ter as 
honras da impressão. 

Referimos já que foi um académico goês do Colégio de 
5. Paulo, cujo nome se desconhece, quem escreveu a primeira gra¬ 
mática da língua concani. Conservam-se na Biblioteca Publica de 
Braga (colas 771 e 772 ) manuscritos de traduções em concani de 
Pamdiana e Mahabarata, escritos em caracteres romanos (si). 
Encontram-se ainda no Arquivo doa Jesuítas de Roma e na 
Biblioteca Pública de Évora manuscritos de tradução portuguesa 
de alguns livros maratas( 82 ). Sâo sumários das obras originais 
feitos por alguns neo-convertidos goeses, a que se aludiu. Os 
sumários foram feitos por 1558-60 no tempo do linguista, já nosso 
conhecido, Pe. Francisco Rodrigues, e dizem respeito a Yogarai 
Tilaka, Bhagavadgiía, livro 13, partes de Dniadev etc. (« 3 ) Ocorre 
porém, perguntar: não teriam os sacerdotes goeses, formados no 
Colégio de S. Paulo, escrito livros de cunho original, de carácter 
religioso ? Parece que não, a dar té ao que se lê na Apologia dos 
jcsuiias datada de 26 de Dezembro de 1646 e enviada pelo Provin¬ 
cial ao Rei. Pois lê-se naquele inleressanle documento que enquanto 
osjmssionarios europeus escreveram vários livros, nenhum sacerdote 

fflruaK.!'(«l") 

_do Provincial traz à mente “ o grave, muito grave ", 

(81) P‘>''toongaS.S.Pissurtar,“AProp6sitodosPrimeirosLÍTros 

(82) J 6 tí.p. 59 . 

(83) 2)»c./nA,Vol.IV,pp.334esegiiintes. 

( 84) tolos M«a, da Melo S, J., m Recmitmmt and íomaim of 
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do diplomata dos Mam, No entanto, a falta de atrevimsnfo invo¬ 
cada só se pode filiar ou na deficiência do ensino na primeira 
Universidade do Oriente, o que não é admissível, dado que os 
testemunhos são concordantes sobre a excelência daquele ensino,, 
ou então temos de admitir que os sacerdotes brâmanes que trans¬ 
puseram os umbrais da Universidade não encontraram posiíivamente 
estímulo, sempre indispensável, para as suas aefividades literárias... 
E isto, pondo debanda a hipótese, aliás, pouco verosímil, de que 
os candidatos nativos recrutados peios jesuítas para o sacerdócio 
eratiTpouco aptos ou de craveira intelectual sub-normal... 

Dos escritores jesuitas cujas obras não lograram ter as honras 
da impressão podem mencionar-se, entre muitos outros, os seguintes 
casos. António da Costa escreveu em português o Tratado de comO' 
se hão de catequizar os novamente convertidos. O manuscrito 
levou sumiço pela “incúria dos tempos”, consoante informa 
Francisco de Sousa. ( 8 **“) Também organizou em português um 
Catecismo ou Práticas da Doutrina Cristã, cujo manuscrito se 
encontra na Biblioteca Nacional de Lisboa, um jesuiía desconhe¬ 
cido No Arquivo Nacional da Torre do Tombo de Lisboa 
preservam-se vários tratados da moral da pena de escritores jesuitas 
de Goa, escritos entre 1570 e 1600, e o abalizado historiador joseph 
Wicki reproduziu um deles da autoria de Francisco Rodrigues no 
Boletim do Instituto Vasco da Gama, 76 de 1959 (85). Por 1650,, 

0 Bispo Dom Francisco Garcia traduziu do marata vários tratados, 
entre outros a História do rey Harichandrii, e a História do rey 
Vicramadilia, partes de Panchatantra e Mahabharata e Hilopadesha* 
j. Wicki publicou cm 1958 o livro O Homem das Trinta e Duas 
Perfeições e outras histórias: Escritos da Literatura Indiana tra¬ 
duzidos pelo referido Bispo. Em 1970 o mesmo sábio e incansável 
investigador Wicki publicou a ‘'Noiícia dos livros que compozerão 
alguns religiosos da Companhia de Jesus desta Provinda de Goa, 
dos quaes alguns impressos no coHegio de Pacho! com caracteres 
poríuguezes mas na língua da terra." ( 86 ) Ontre outras obras há 

(84a) YiácMmmoSúâãnh, Doutrina Cristã, p. 6. 

(84b) /&íV/.p. 10. 

(85) José Wicki, S. J., ‘ Os percalços das aldeias e terras de Baçaim, 
vistos e julgados pelo P. .Francisco Rodrigues S. J. (por 1570). Boi do ImtP 
iuto V. da Gama, no. 16, 1959, pp.37 a 75. 

( 86 ) Vide Ârchivum Historiam, S. 1, Vol, 39, pp, 157-161. 
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óue destacar o Breve Tratado do Purgatório de a 

mone impresso em Rachol “em lingua canaUna “ o . 'f 
encontra-se na Biblioteca Casanatense de Rnm;. ' • ^^j|i>scriío 

H«as tasmute d. Bonib.™. ^ ™ 

Resto acrescentar que Inácio Arcamone (1615-16831 .lá,.. 
Bre,e Tralado do Potgatório, deixou os sLrn „ J. 
knua Indica aive Pm Concanica et Decanka 'LiaguiaMamair ' 
doe se encontra na Biblioleca Nacional de Lisboa W^ r^" 

naW), De Sasatana Pemnania in hdiae Slaiu jaxia Ooam 
Commenlarmm, escrüo no ano de 1664, que se encontra Jmhv" 
leca Nazionale Vittorio Emanuclc II, IJoma c iurás i ^ 
latim, uma crónica da conqui,sta do Oriente’por PorluMl'^°n™ ™ 

êss • ■■■ "■»■■■• *. 

Referimos já aos manuscritos que deixaram AnMn!^ .. 
Diogo Ribeiro, Miguel de Almeida e joa-o de PedroM fá d,, ' f 
em anos recentes, feito por L. Hcin da sram-iii™ <lescoberla 
da auloria de Henrique Lrt=r -"“"“^^rito tomui 

Passemos aos franciscanos. 

Po;®” oa primeiros religiosos a chegar à India Ao lado 

SSpHSi 

( 88 ) O. Schurhnmmcr e I. Wicki, op. * cp. 15 . 5 ,. 
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encontravam na índia nos primeiros tempos coníava-ae tanto 
andarilho de Cristo como um Vicente de Lagos, um António do 
Porto, um António do Casal, um António do Padrão e tantos outros 
vultos insignes que -é forçoso presumir-não só teriam apren* 
dido as línguas das ferras onde evangelizaram cora tanto fruto, mas 
produzido obras que teriam passado em cópias manuscritas por mãos 
de neófitos asiáticos, E de todas aquelas obras se não encontrou 
ate aqui um exemplar sequer. 

Tirante uma ou outra obra impressa dos escritores francisca- 
nos do século XVII tudo o mais que ficou do seu labor literário 
são uns tantos manuscritos. Amador de S. Ana escreveu, traduzida 
para concani, a obra F/os Saneforum de Ribadaneira (*9). Uma 
cópia manuscrita daquela obra encontra-se na Biblioteca Nacional 
de Paris, e um exemplar impresso, do ano de 1607, está preser¬ 
vado no Escoriai na Espanha (90). Gaspar de S. Miguel foi dos 
escritores mais prolíferos da época. Segundo um manuscrito 
existente na Biblioteca Nacional de Lisboa, “Fr. Gaspar de 
S. Miguel, nascido na índia (si), compôs na lingua da terra uma 
obra em estilo poético sobre os quatro novíssimos, os sete sacra¬ 
mentos e os preceitos do Decálogo... Emprmm-se e anda entre 
os naíuraes como tesouro...” (W) 

Tudo 0 mais que ficou do seu labor literário são uns tantos 
manuscritos-- dizíamos. E não é pouco. É João de S. Matias que 
escreve o ôymbo/um Fidei de Roberto Belarmino, traduzido para 
0 concani, e composto de dois mil versos. É o mesmo escritor 
que escreve uma vida de Cristo na mesma língua concani e ainda 
um livro sobre a religião hindu em português. E’ uma Cartilha 
áa Doutrina Cristã escrita por um franciscano não identificado 
ainda e a que se refere o Arcebispo de Goa. (93) E são, cm épocas 

(89) Paulo de Trindade, autor da Conquista Espiritual do Oriente, ed. 
F. Felix Lopes 0. F. M, Lisboa, 1962-1964, diz por engano no Vol. I.o a 
p, 350, que a traduçSo do livro foi de expressão marata. 

(90) AcMlIes Meersman, The Áncient Franckcan Provinces in Mia, 
1500-1835, Bangalorc, Christian Literary Society Press, 1971, p. 81. 

(91) Frei Miguel de Purificação afirma que Gaspar de S. Miguel 
á português. Vide A. Meersman, op, dt,. p. 83. 

(92) Citado por Mariano Saldanha, Doutrina Crist^, p. 13. 

(93) Monções do Reino, Vol. 13 A, fis 18. 
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seguintes, Pedro de S. Brás, autor de livros em singalês, 
luclusivamenle uma gramática c um vocabula'rio da mesma língua ( 94 ) 
Cristováo de Jesus que escreve a Ãrle Qrmslicsl da lingua cana- 
ma por 1655 (M), Manoel Banha que também produz um voca- 
bulário concani (9s), c o referido Gaspar de S. Miguel que deixou 
bem vincada a sua garra de escritor nas letras concanís, de que 
tóo notícia vários escritores (et), o maior gramático da língua 
lualerna do goêa Gaspar de S. Miguel escreveu por 1635 uma 
gramálica da língua - Acle da Lingoa Cana™ - descoberla por 
Jose Pereira na Biblioteca da School of Oriental and Alrican 
Sludies de Londres, Colecçáo Marsden. A Slnlam Copiosmima 
toi dada à cslanpa por inicialiva do referido distinto publicista e 
mveaigador goês m Journal oflhc Uniceraily of Bombay (es). 
E sao por fim Manoel Baptisla e Manoel do Lado e cada um 
deles escreve um catecismo em concani (se). 

Ora, considerando que houve entre os iranciscanoa da Tudia 
tanios eacritorea no século XVII que uSo conseguiram ver sair em 
letra de forma as suas obras escritas, é caso para perguntar se as 
imprensas jesuílicas de Goa teriam sido. em verdade, uma impcnelrá- 
vel muralha da China... O manuscrilo a que üllimamente se 
reportou, da Biblioteca Nacional de Lisboa, dá-nos a explicação 
porque é que flearam sen. ser impressos tantos trabalhos dos 
membros da ordem seráfica. Pois lé-se naquele documento: “ Não 
ae leem dado ao prelo mnilos deales livroa por carecermos de 
cabedais pela pobreza evangélica que professamos e os que se 


(94) A. Meersman, op, ciu, p. 82. 

(95) J. H. da Cunha Rivara, op dt., p. CXVíI. 

(96) lbid.,p.CXyil 

(97) Entre outros, Paulo da Trindade, op dt., cap. 69. 

(98) ^ Journal ofthe University of Bombay, Sepíember 1967, Vol. XXXVI 

( New-Series) Part 2, Arís Number, No.42, Bombay. * 

(99) J* H. da Cunha Rivara, op c/h p. CLXVII. 
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dsrain à estampa se deve à diligência dos autores que souberam 
dedicar os seus livros a pessoas reais e ilustres, às quais man¬ 
daram imprimir com seu dispêndio" E c curioso ler, no entanto, 
que a falta ou a escassez cie elementos de informação à volta da 
actuação dos dominicanos e dos franciscanos dos primeiros tem 
pos — e, de momento, infcressa-nos apenas o motivo porque os 
franciscanos não conseguiram ter patronos para dar os seus manus¬ 
critos à imprensa — é por eles atribuída ao facto de estarem eles, 
os franciscanos, mais interessados em agir do que em pôr em 
preto e branco e apregoar as suas obras... (loo) 

Afloremos um terceiro aspecto ainda. Pelo visto, os missioná¬ 
rios jesuítas de Goa não cuidaram de fundar a imprensa periódica 
para ajudar as suas lides de evangelização dos povos do Oriente. 
Em contrapartida, vê-ae que os primeiros missionários cristãos 
protestantes chegados ao resto da 1’ndia, cedo lançaram à publicE 
dode jornais e revistas nos verna'culos indianos próprios das 
terras onde se fixaram. Constituem aquelas publicações periódi¬ 
cas, por sinal, as primeiras na história do jornalismo indiano das 
mesmas línguas. Na Parle II deste estudo daremos resumida 
notícia das origens daquela forma do apostolado da imprensa. 

Vem a peio perguntar, nesta altura, como é que se explica a 
falta de iniciativa ou de interesse por parte dos jesuítas de Goa 
dos séculos XVI e XVll, no tocante a este aspccío particular da 
utilização da arte impressória. Impedimentos da Inquisição ? Ou por 
parle dos governantes absolutos da época? E’ possível. O que 
no entanto, repugna admitir é que aqueles pregoeiros da Fé, imbuídos 
como estavam de zelo missionário ardente e dum profundo espfriío 
de humanismo cristão, livessem negado a si próprios um intruraento 
da cuilura, dos mais úteis e poderosos, mais caros para a promoção 
de seus intuitos educativos e proselíticos. 
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Capítulo ÍV 

O SILÊNCIO DOS PRELOS (1674482Í) 

Referimos no Capítulo anlerior que no ano de 1674 foi es¬ 
tampada a ultima publicação do século XVII, em Goa. 

das ™ csludioso ao jogo 

das I pó eses que, razoavelmente entendidas as coisas, czpllquem 

o m,s,er,o- passe a frase - do silêncio ou longa lúbemaçãrdos 

prelos de Goa, que se seguiu àquela publicação. 

n,, ^ (1857-1919) observa ■ 

m?„, Irabalhado suficicnle- 

meme e conseguido o flm qne linham em vis,a, ou a relaxação que 
n fins do século XVII, ia lavrando nos cenóbios. Z 

tranquilos clausiros de oniras eras os lealros de ambições L„,! 
enadas, se havia inoculado nos jcsuilas" (loi). Amâncio Gracias 
pventa por sua vez a bipólese seguiuiei “ Eiilendcram fós ml 
narios )^ser desnecessário conlinuar essa aclividade literária coii- 

n m r' Ooa, onde se lhes impunha 

0 devter de atender a varias debciências das missões. Acresce que 

i«s P-® z 

2 Q Q Inquisição e as mesas não só dificultavam 
concessão de licenças mas ainda quase não deixavam publicar 
senão ivros religiosos, e como ao tempo havia grande quaniidade 

:z-, 

(101) Ismael Gracias, op. cit. p. 15, 

deLocar a vida I tSL cT/T 

em niira apenas propagar a boa doutrina, pL iiío deL 
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A. K. Priolkdi’ refere por seu lurno ao Alvará de Lei de §7 
ds junho de 1684 promulgado pelo Vice-Rei Francisco de Távora 
(1681-86), Conde de Alvor, e aponía-o como causa principal do 
silêncio dos prelos. Pois observa: “ The objeet of ihis decree was 
to rooí ou! lhe local languages from Goa and ío repJace them 
witb Poiiugm&c. 7hesaid decree required íhat wilhin a peviod of 
íbree years Goans should abandon íhe use ofíhe local languages 
mu! fúke to lhe use of Poríiiguese. Itis obvious thaf thfs drasP 
ic meiísiire removed the raíson d'être of Chiistian lilerafure in 
Indian languages and siriick at íhe very rooí of íhe príníing press 

W«?."{103) 

Estas hipóteses incidem sobre facíores infernos de ordenr 
loca! e explicam, quiçá, até certo ponto, a razão de ser do emude- 
cimento dos prelos. À Inquisição foi introduzida em Goa em lãóÔ., 
Suspensa em 1774 veio a ser restabelecida em 1779 para ficar, 
afinal, übolida em 1812. Como evidenciámos no Capítulo anterior,, 
a Inquisição de Lisboa opôs o seu veto, em 1581, ao livro 
Desengano de Perdidos, da autoria do primeiro Arcebispo de 
Goa, D. Gaspar de Leão. Até que ponto a Inquisição de Ooa teria 
posto entraves à livre expansão da arre impressória nesta terra, com 
a actividade qualificadora e revedora dos livros herejes do Santo 
Ofício, é ponto de subido interesse que, no entanto, resta de ser 
estudado em extensão e profundidade, (io4) 


germinar no campo das letras, onde operavam com tanto fruto, nem uma só- 
obra literária ou religiosa? Não desejamos, todavia, contestar, ou rejeitar 
essa explicação Boi, do Instituto V. da Gama, no, 73,1956, p. ] 55. - 

(103) A. K. Priolkar, The Printing Press in índia, Maratlii Sliainshodaiia 
Mandala, 1958, p. 25-26. 

(104) Vide António Baião, A Inquisição de Goa, — Tentativa de História 
dü Sua Origem, Estabelecimento, EvoIução e Extensão, Lisboa, 1949. 


Não confundir a Inquisição eclesiástica com a Inquisição de Estado. 
Esereve Luclo de Azevedo wà História dos Cristãos Novos Portugueses, p. 63 
l.a : “Convém recordar que a Inquisição, entendendo como tal o tribimai 
destinado à defesa da fé, não foi instituída no décimo sexto século. De 
prcicedcnda já remota na história da Igreja, aparece em grande actividade- 
no pontificado de Inocêncio III, por ocasião da cruzada contra os Albin- 
geii&es...... Isso, porém, que existia em todo o mundo católico era a Inqui¬ 
sição eclesiástica, cm tudo subordinada ao Papa. O que depois houve em 
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_ Por outro lado, consoante a opinião de alguns historiadores 
da epoca contemporânea, a relaxação de costumes, a preguiça e a 
indisciplina lenam reinado mais ou menos impunes e soberanas 
no seio das Ordens Religiosas em Ooa, nomeadainenie entre os 
membros da Ordem Franciscana, acusação que lembra iinw vez 
mais a veracidade da vellia frase horaciana; comiplio opiimi 
péssima... ^ ^ 

Reservando para mais tarde as nossas observações à volta 
doAlvara de Lei de 1684 do Conde de Alvor, o qual, segundo A. 
K. Priolkar, teria vibrado golpe de morte na arte impressória ein 
Ooa, convenhamos era que não foram aòniente estas causas de 
ordem local as que leriam índuido para o silêncio dos prelos de 
Ooa. mporla ter em linha de conta que os íaclores invocados 
foram eles proprios condicionados pela razão mais alia do declínio 
Cio proprio império português do Oriente. 

A queda da cidade de Víjaiatiagar, da Bisnagar dos portugueses, 
0 bem sucedido expansionismo bélico dos Naiaks de Iqueri, a união 
de iorlugal e da Espanha sob a mesma coroa de 1580 a 1640 a 
-enlrada dos holandeses e ingleses, dos rebeldes da Europa ilos 
mares do Oriente, foram, de certo, algumas das razoes imporíaníes 
que condicionaram aquele declínio, 

Em 1567, dois anos depois da célebre batalha de Talicoía a 
grandeza que foi Vijaianagar esvaiu-se em fumo na necrópoic’da 
Misloria e a capital do império foi transferida para Penuconda 
Lsle desasire leria vibrado o primeiro golpe moríai no, então, flores- 
cente império colonial português,na opinião do abalisado histo¬ 
riador Pe. H. Heras, {io5) visto que provocou rotura abrupta nas 
relações comerciais Ião prósperas de Goa com o reino de 
\ uaianagar. Segundo Filipo Sasseli, em carta datada de 9 de 
Novembro de 1585, “/Ae revemie ofíhe fax on íhe horses íhat 
carne from Pérsia for Vljayanagara was from a hundred and 


Espanha e Portugal, era realmeiite a Inquisição de Estado ; tendo por objecto 
menos defender a fé que manter a ordem no interior; buscando a iinidad'’ 
da crença com intuito político antes que religioso." Alfredo Pimenta versJ 
também o assunto com mão de mestre, op cit., p, 158 - 223, - “ 

Poríuguese Power in índia, Borabay 

1928^p.34. Repnnt from the .lournal of the Borabay HistoricalSociety ]’ 
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hundrêd snd fwenfy í/iousand io a huudred and fifíy-íhousand' 
ducaisand lhe presení reveinie doesnot reach even six íhous- 
and. ” m 

Os Naiaks de Iqueri obrig-aram os poriugueses de irDlO m 
dianfc, a abandonar as suas foríalezasde Mangalore, Basrur, Bat- 
cal e Hanover. Esíes reveses consíifuirain para o preslígio do 
ncinc poriugiiês no Oriente a proverbial palhinha no dorso do 
camelo. 

A subordinação à Espanha, donde vinha nem bom vento nem 
bom Cüsamenlo,úmQn\2, os reinados de Felipe 11, Felipe 111 e Felipe IV 
por longos 60 anos, foi de consequências catastróficas para o 
império português no Oriente, Os rendimentOsS da índia eram 
desviados para a guerra que a Espanha sustentava com os Paísea 
Baixos, com descaso perfeito das necessidades mais instantes da 
índia. Os ob3ta'culos que a Nação ocupante pusera para o comér¬ 
cio dos holandeses com Lisboa, culminando eventualmente na 
proibição total, empurraram os holandeses em direcção da índia 
de que resultou funda brecha no monopólio que Lisboa desfrutava,, 
do comércio oriental. E então, uma cadeia de sucessos coroou 
as campanhas dos holandeses contra os portugueses. Conquistaram' 
os-liolandeses Malaca em 1641, Ceilão em 1658, Dentro de 3 anos. 
de 1661 a 1664, os portugueses viram-se obrigados a ceder os 
quatro C's da Costa de Malabar: Cochim, Coulão, Calecute e Cran- 
ganore. Em 1669 S. Tomé de Meliapur saíu-lhcs das mãos. 

Por sua vez, os ingleses que, de início, se haviam indispostO' 
com os portugueses por causa da rivalidade britânica c o m 
Espanha, entretiveram-se mais tarde, segundo a sua velha balda, 
a dar uma no cravo e outra na ferradura, olhos sempre postos no 
interesse próprio, não escrupulizando, por vezes, em dispensar 
ajuda aos holandeses! 

" Quisemos ser senhores exclusivos dos mares - disse com 


(106) Citado por H. Heras, op. cit. p. 34. 

(I06A) Filipe 11 herdou nm precioso património colonial na Índia que 
ao tempo comprandia: Goa. Salcete e Bardea, Diu, Damão, as cidades de 
BafauneChaúl, as fortalezas de Ouor, Batedor e Mangalore, na costa do 
Canara as de Cananore, Cranganor, Goulão e Cochim, na costa do Malabir 
asa^fedcNegap.,ãoeS,Tomó, alómdeoutras como 


® Coíoqufof^ do 8 fúnpleg, e 

drogas he coufas mediçlnais da índia jC 
âfs! dalgúas frutas adiadas íieíia onde k 
Mfâmalguascoü&s íosantes amedlçina, 
pratíQ^e outras coufas perafaber 
cõpoílos pelío Doator garçia dorsa: fifíco 
dd R.eynoííòíèn!ior, viftospclloimuytc 
Rsucrendo fenfior ^ fio líçençiado 
üífixos diaz í fàlcani dríênbar- 
gâdordacafâdâíupricaçã 
snijuiíidor netos 
partes. 


1 CowpriiiÜtíioioCondcvifoRty. 

Im prclToem Goa, por loannes 
dc enácm as x. dias dc 
Abri! de ijdj.annos, 

tao da primeira ediçío dos Cofe,»ior to e Drom ia Ma (m, 
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Extracto da Bíblia, imprcvssa por Gutenberg 
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..unncí Kivara no aiscurso que proferiu na ocasião da 
taguração do Insíifuío Vasco da Gama a 22 de Novembro de 
- e açambarcadores das drogas do Orieníe, Dominado esíe 
Pe as mmas imaginámos dominá-lo pela mercancia e fazer assim 
‘nDiiia'rio nosso, o universo. 


“ Ênquanfo a conlenda foi só com os povos da Ásia manti¬ 
vemos a nossa superioridade. Mas quando entraram na compc- 
lencia as nações marítimas da Europa, soou a hora da humilhação 
i^arecia-nos ter guardadas a bom recato as chaves do mar, mas 
os holandeses, ingleses e franceses arrombaram as portas e inva¬ 
diram-nos a casa. 


“ Por mais de meio século vivemos na ilusão de que nos 
era possível expedir para além dos cabos, estes que chamavam 
intrusos, e essa Ilusão foi a nossa lolal luina. Se nós acomodas- 
semos a reparlir com os outros o comércio e o senhorio, que 
a las não poderíamos abarcar lodo, em viz de inimigos, leríamos 
aliados nos povos do Ocidente. 

_ " Há no mundo espaço e lugar para todos. Obstinámo-nos 
porém no erro, e as nações a que nos opúnhamos, obstinaram-se 
em nos levar à última perdição. Pede porém a verdade que se 
registe que o erro não foi português, foi castelhano, "(lo?) 

Em 1640 deu-se, por fim, a restauração em Portugal. Era o- 
avivar das saudades da independência e do antigo arrojo das obras 
home'ricas. Mas era tarde demais, Goa deixara de ser Â Dourada, 


Se foi gigante, he já pigmeu; 
Se foi império, pereceu; 

Se foi vasto, está limitado-, 
Se foi muito, não be já nada. 


O P. Manoel Godinho 

Eis a cidade morta, a solitária Ooa 

Seis templos alvejando entre um palmar enormet 

Eis 0 Mandovi— Tejo! a oriental Lisboa, 

Onde em jazigo régio imensa glória dorme. 

Tomás Ribeiro 


(107) Vide José Benedito Gomes, /«f/w foriugiimi, 1939, p. 98. 
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One admira que no período da queda irremediável do imperio, 
yue dumiia j Pglado da índia soando, 

do salve-se quem puder, - os cotiesao . 

da vúla fácil i;.do- 

n!ra lomad de srandes inicialivas-que admira, perguntamos. 

de in.e,ise e de eeio ^vrCe" 

íenlia acabado por descambar no imobilismo 
íável? 

g! * 

Merece todavia mais demorada atenção^ o famigerado Alvara 
de Lei de 1684, Rezava assim aquele Alvara; Nao sendo menos 
Iv nienie que os naiurais delias deponham o uso do,d,orna naiural e 
srappilquem todos a talar a língua poriugueza, com quece,ssarao os 
inconvenientes, que se considerara, de estarem ii_o mesmo leinpo 
fatiando a língua materna e a portugueza, para nao serem enten¬ 
didos- além de ser assim mais conveniente para melhor os Paro- 
chos òs doutrinarem e inslruirem nos mysiérios da fee ein que talvez 
se não explicam como pede aimporlância delles, ou porque o Parodio 
ináo he perito no Idioma da lerra, ou porque os Fregiiezes nao tem 

,licão da língua portugueza.e os Párocos e raesires das escolas 

■ensinarão aos meninos a doulrina christã no mesmo idioma, para 
nue pelo tempo cm diante fique sendo para lodos comnium. sem mais 
usarem da materna; epara esleeííeito em toda-s as práticas e con" 
•eressos, que tiverem, usarão da língua poriugueza, até se fazerem 
Lrentes nella; para o que lhes assino tres anos de tempo, dentre 
dos quais fallarão lodos geralmente tio Idioma portuguez, e delle 
usarão somente em seus tratos e contractos, que fizerem em nossas 
terras, e de nenhum modo da língua da terra sob pena de^ se 
proceder contra elles com a demonstração c severidade de castigo, 
que parecer.” 

Este Alvará de Alvor leve o consentimento régio por Alvará 
datado de 17 de Março de 1687, “vistas as razões de conveniên* 
cias assi políticas, como para a conservação de seus vassalos no 
Estado da Índia, a que se seguem da execução delle,” (109) 


(108) Cunha Rivara, op dl, p, LXXI-LXXII. 

(109) AW. p. LXXII. 
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Que “razões de conveniência” seriam aquelas que o Alvará 
régio invocou para a confirmação do Alvará de Alvor? E’ de crer 
que as “razões” não devem ser outras senão as que o cálculo 
da prudência humana ao tempo ditou como aconselháveis, diante 
do temeroso ordálio que trabalhou Goa quando foi da invasão de 
Sambhaji no ano de 1685, das terras de Santo Estevão, Salceíe 
e Bardez. A invasão — sabe-se — pôs em risco grave e iminente 
a própria segurança e integridade do Estado da índia, (no) Não fora 
a chegada inesperada do exército mogol a ameaçar os domínios 
de Sambhaji em outra parle, circunstância que pôs em súbito des¬ 
concerto os planos expansionistas de filho de Shivaji e o obrigou 
a relirar-se de Goa em fuga precipitada (ni), já outra seria a his¬ 
tória do ierritório de Goa. Para se precaver dum novo ataque do 
marala o Vice-Rei Conde de Alvor excogilou o duplo plano de 
transferir a capital do Estado para Mormugão (ne) e de aportur 
guesar Goa por completo, suprimindo o concani, por modo a levan¬ 
tar 0 que, infanlilinente, supunha que seria uma barreira linguística 
a separar os goeses e os povos do resto da Índia! 

Entendeu todavia Cunha Rivara que teriam sido os franciscanos 
de Bardez que teriam sugerido ao Vice-Rei esta íülima medida 
extravagante. Trouxe ele à luz da ribalta a Provisão do Conselho 
Ultramarino, datada de 19 de Janeiro de 1732 e, fiando-se neste 
documento, desatou a concluir sem mais, pelo critério de posf hoa 
ergo propíer hoc, que teriam sido os franciscanos quem teria 
instigado 0 Vice-Rei e o Governo de Lisboa a promulgar e a con¬ 
firmar respectivamente, os Alvarás em causa. 

E não parecia haver à primeira vista motivo plausível para se 
pôr de parte a hipótese de Cunha Rivara, Não foram os frades 
protagonistas do drama que parecia não ter fim, de dissensões infes- 


, (110) Francisco de Sousa,, op. dt., Vol, 1, conq. IV, div. 1, paras 107 
e' segiiiníes. Sobre o milagre de S, Francisco e a história da troca de bastões, 
leia-se A.B. da Bragança Pereira, S.Frandsco Xavier, EsbOçO Histórico, Edição 
da Repartição Geral da Estatística e Informação, Goa, Imprensa Nacional,, 
1952, pp. 74-77, 

(111) L das Monçôcs, no. 49 fls 258 ; I.c dos Assentos do Conselho do 
Estado de 1677 a 1699, fls 137; I." das Monções no. 48, fls, 180. Vide Fran- 
cisco de Sousa, op. dt., Conq., IV, Div. 1, paras 107 e 108. 

(112) L.“ dos Assentos 'dp Conselho do E,stado dc 1677 a 1699, fl.s 141, 
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íinas e lufas com as autoridades locais, pouco decorosas, — diga-se 
sempredrama que o referido insigne historiador das antigiialhas 
luso-orientais pôs ein tão dCvStacado relevo no seu Ensaio Hisló- 
rico. E não foram os frades que solicitaram dos poderes públicos, 
dezenas de anos depois da publicação do Alvará, no 2.° quartel 
do sec. XVIII, a re-conflrmação de validade dos Alvarás concani- 
cidas(ii 2 A) de Ió84e 1637? E não parecia constituir este gesto 
dos frades prova concludente e posiliva do ódio de morte que os 
frades votavam à língua Concani? 

E seguindo na esteira de Cunha Rivara cantaram no mesmo 
diapasão não poucos escritores, entre europeus e goeses, assacando 
aos franciscanos a pecha de não saberem, e de . não quererem 
estudar a língua concani. 

Mas a hora de justiça soa.até aos frades. No seu 

trabalho de revisão histórica o Pe. Achilles Meersman, (defende 
íriunfantemeníe os franciscanos de Goa, analisando com grande 
cópia de factos e argumentos deles provindos o panorama político 
c religioso da época em causa e dissipando os equívocos, os 
pressupostos falsos, em que se basearam todos quantos, com 
.apriorismo dogmático, incriminaram os membros da ordem seráfica 
pelo seu suposto furor concanicida. Pelos vistos, nem se prova 
•que 0 Alvará de Lei de tò84 teria sido inspirado pelos frades e» 
■então, unicamente por eles; nem a ulterior insistência por parte 
■destes em ver re-confirmado o dito Alvará foi molivada pelo ódio 
■de morfe que eles nufrirani pela língua concani, como tal; nem o 
labéu infamante do desconhecimento ou da ignorância da língua 
tem a menor consistência diante da realidade dos factos. 

Ora examinemos, a largos traços, estes três pontos. 

Mas é imperioso conhecer, antes mais nada, a Provisão refe¬ 
rida do Conselho Ultramarino, datada de 19 de janeiro de 1752. 


(n2A) 0 Procurador da Província de S, Tomé, Ubaldo da Visitação, 
pediu ao Vice-Rei João de Saldanha da Gama (1725-32) para insistir na 
■observância do decreto e o pedido foi satisfeito por Portaria de 11 de Novem¬ 
bro de 1728. O mesmo Procurador requereu mais tarde que lhe fosse passa¬ 
da uma cópia do Alvará régio, e a mesma foi-lhe passada a 20 de Dezembro 
de 1728. Achilles Meersman, O.F.M,, “ The SupressionofKonkaui inGoa”, 
Zeitschrift F^r Missionswissenschaft md Religionswissenschaft, no, 55, 1971» 
p.6. 

(113) Achilles Meersman, op.ciU p. M8. 
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Eí-Ia: 

" Faço saber a vós Vice-Rei c Capitão General do Estado 
<Ia índia que por parte do Provincial e mais Religiosos da Ordem 
de S. Francisco da Província de São Thomé da Índia se me repre¬ 
sentou que havendo-lhe cu confirmado por Alvará de 17 de Março 
de 1687, c por outro que se lhe passou, sendo Vice-Rei desse Estado 
0 Conde de Alvor, para que os nafuraes das terras delle fallassem 
a lingua portugueza, e fossem cathequizados e doutrinados nella 
por se entender ser util ao aproveitamento daquellas almas é 
segurança para o domínio das terras; e praticando-se assim até 
ao presente, o Arcebispo dessa Cidade por Pastoral sua ordenou 
se não ensinasse a lingua portugueza, e prohibio que nenhum dos 
natiiraes Bramanes a aprendessem ; e como a Província dos Sup- 
plícantes se achava na posse de parochiar aquellas Igrejas, de que 
se compõem as mesmas terras, e pela experiencía assim'do que 
respeita ao espiritual, como ao político para a conservação do 
Estado reconhecem o prejuízo que resulta desta providencia, na 
clual se não podia intromelter o Arcebispo; me pediam lhe fizesse 
mercê mandar-Iíie observar os ditos Alvarás, em cuja attenção 
me pareceo mandar-vos dizer façaes com que se observem aos Sup- 
plicaníes os ditos Alvarás”.... (114) 

Não se conhece, infelizmente, o texto da representação a que 
alude esta Provisão do Conselho Ultramarino, Provisão que o Pro¬ 
vincial e os Religiosos franciscanos da Província de S. Tomé 
da índia teriam dirigido ao Rei. Mas a leitura atenta do documento 
não deixa de suscitar dúvidas em espíritos desapaixonados sobre 
a exaclidão de várias afirmações aí exaradas. Teriam os francis¬ 
canos de Bardez, e só eles, solicitado o decretamento dos Alvarás? 
Quais os fundamentos do pedido ? Se foram só os franciscanos 
quem pediu aqueles Alvarás concanicidas, não teriam sido ouvidos 
sobre o assunto, como seria de esperar, os chefes ou os dirigentes 
■das outras Ordens Religiosas ao tempo servindo na índia? No caso 
afirmativo, ou o parecer dos cabeças das outras Ordens Religiosas 
foi favorável à conveniência do decretamento dos Alvarás, ou não. 
Se foi favorável, como é que se pode lançar, como se lançam, as 
culpas todas, unicamente, à poria dos franciscanos ? E se não foi 
favorável, como é que se explica a falta da qualquer espécie de reac- 


(114) L .0 das Monções, no. 101,fls; 676. 
11 
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ção, reacção que seria de esperar fora fulminante em assunto de 
tSo alta monta, por parte dos cabeças das outras Ordens Religio* 
sas? E tanto quanto se sabe, brilhou por ausência, já não diremos- 
uma manifestação gritante de repulsa e indignação ante o atentado- 
contra a vida da iíngua materna de todo um povo, mas, sequer, uma 
simples expressão de desacordo por parte dos dissidentes. 

Como com bom critério cientíOco argue o douto e documentado 
Meersman, a responsabilidade daqueles Alvarás não pode atri¬ 
buir-se aos franciscanos. Peio menos, não há provas para 
se chegar àquela conclusão. Com efeito, concluir que os fran¬ 
ciscanos, e só os franciscanos, ditaram as cartas para a resolu¬ 
ção do problema linguístico de Goa, ou pressupor que Alvor e o Rei,, 
dócil e meigaraenle, se deixaram seduzir c arrastar peio caminha 
da promulgação daqueles Alvarás às instâncias dos frades, é, tanto 
quanto os documentos alé aqui conhecidos permitem saber, con¬ 
cluir demais. 

Deviam tefsido uns alJws aqueles frades para poderem, assim, 
conseguir impor a sua vontadinha, sòzinhos, no Vice-Rei c no 
próprio Rei! 

Mas não acabou. A forma pouco acurada com que foi redi¬ 
gido 0 documento em apreço cria facilmente a impressão de que 
os franciscanos teriam estado à testa de todas as Paróquias de 
Goa ao tempo em que o Rei promulgou a Provisão e que o Alvará 
régio de 1867 a confirmar o Alvará de Alvor, fora uma mercê 
feita a eles, e só a cies. A realidade, — será supérfluo acenluá-Io,, 
— foi diversa. Nem os frades se achavam à testa de todas as 
Paróquias de Goa, nem a mercê foi feila a eles só. A ordem foi 
mandada pôr em vigor em toda a extensão do território. E lanlo 
as autoridades eclesiásticas como civis estavam incumbidas de olhar 
peio seu cumprimento. 

Quanto ao segundo ponto. E’ cerlo, que cs frades, volvidos 
cerca de cinco dezenas de anos sobre a promulgação dos Alvarás, 
ou seja, no segundo quartel do século XVllI, deram-se por paus e 
por pedras para obrigar o Governo local e o de Lisboa a mandar 
■observar com rigor o preceituado nos Alvarás de 1684 c 1687 desde 


(115) Acliilles Meersman, kc. cit, p. 7. 
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há muito caídos em desuso. Por outras palavras, arvoraram-se os' 
franciscanos naquela altura, obertameriíe, em campeões declarados 
do aníi-concanismo. 

Cumpre advertir, no entanto, que esta sua atitude, a primeira 
vista, estranha, parece ter sido adoptada em parte como expressão 
duma reacção de defesa contra os ataques de que eram alvo. Dize¬ 
mos de caso pensado em pane, visto que teria havido outras razões 
■de ordem religiosa para aquele seu proceder aparentemente insólito. 

Ora, expliquemo-nos. Recorda-se que vinha de longe o em¬ 
penho das autoridades eclesiásticas de Goa, de substituir os Reli¬ 
giosos à testa das Paróquias de Goa pelos padres Seculares, que 
ao tempo os havia numerosos em Goa. Esta política das autorida¬ 
des eclesiásticas era ditada pela orientação firmada no Concílio do 
Trcnlo. E, o Arcebispo de Goa D. Inácio de S. Theresa (172I-17S9) 
renovava no período da sua governação, a velha pretensão da Igreja 
de Goa. Porém, o seu zelo reformista encontrou viva e não de iodo 
pacífica resistência por parte dos franciwscanos da Província de Bar- 
dez, 08 quais com apego, sem dúvida, excessivo às temporalidades 
do reino de César, insistiam na sua permanência, sustentando com 
unhas e com dentes os seus direitos. Não há que esconder nada por 
detrás do biombo. Naquela luta deselegante e indecorosa, o com¬ 
portamento dos membros da ordem seráfica cm Goa esteve longe 
de ser exemplar, (ne) 

Ora um dos argumentos de que se serviu o referido Arcebispo 
para desalojar do seu reduto os franciscanos da Província de 
Bardez— acusação de que mais farde se fizeram eco o Vice-Rei 
Conde de Sandomil e a Mesa da Consciência (ii7)~ foi que os 
Padres franciscanos não conheciam a língua dos naturais de Goa, 


(116) “ Todo hum V. Rey nSo basta só para entender com as inquie¬ 
tações dos Frades, como se nSo tivera outra cousa que governar na inelia ” 
— L.o das Monções, no. 58, fls. 218. 

“Afirmo a V. Majestade que o maior trabalho, que aqui tem os Viso- 
Reys bé com os Frades; e sendo-me necessária toda a atenção para as maté¬ 
rias políticas do Governo, os Frades me perturbam de sorte, que para eles 
só todo 0 tempo não basta— Lo dus Aío/jpòw, no. 58, fls. 277, 

(117) Cunha Rivara, op. cit., p. LXXXI, LXXXII. 
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derivando daí prejuízos para a doutrinação e evangelização dos 
povos confiados aos seus cuidados. 

Diante da perspectiva aterradora da sua expulsão e acos¬ 
sados peia necessidade de se defenderem da grave acusação que 
lhes era lançada em rosto, é lá de admirar que os franciscanos,— 
no caso, nesta questão de provimento de lugares, entravam em jogo 
ern medonha barafunda, três jurisdições em conflito: a do Provincial 
a do Arcebispo e a do Rei como Grão Mestre da Ordem de Cristo 
— é lá de admirar, repetimos, que os franciscanos tenham lançado 
mão do recurso de pedir ao Rei a re-conflrmaçáo da validade dos 
Alvarás pró língua portuguesa e contra o concani ? 

A lógica era irrefragável. Das duas, uma. Ou bem que os 
Alvarás em causa estavam em vigor, ou bem que não. Se cstavamr 
não fazia sentido a acusação do desconhecimento da língua concani 
por parte dos franciscanos. Se não estavam, -™ e não constava 
que tivessem sido revogados — por que carga d’água o Governo de 
Lisboa os não revogava, num espírito de coerência com os seus 
próprios actos? 

É fácil de ver como o dilema fradesco colocou em má postura 
os adversários. Desmascarou as suas aiitudes dúbias, pendulares, 
perante o problema linguístico: português ou concani. Porém, o 
Rei no aperto em que se encontrou, por Provisão de 16 de Abril 
de 1659, mandava dar inteira observância ao Alvará de 1687 e 
sobretudo, que nas escolas se ensinasse a língua poriuguesa: e, 
de mesmo passo, ordenava, contraditòriamcnle, que os Párocos 
fossem dextros na língua da terra, sujeitando-se a um exarne dos, 
conhecimentos da língua! (118) 

Isto não era bem cortar o nó górdio. Não, Era dar uma nO’ 
cravo, outra na ferradura. 

Escreve Cunha Rivara que “depois disto nunca mais em' 
documentos oficiais se falou cm tais Alvarás. ” E o silêncio não 
é de estranhar. Se os fantasiosos Alvarás só foram respeitados 
'desde 0 início, peia sua.,.inobservância! 

Passemos para o terceiro ponlo, a saber, se teria foros de 
verdade que os franciscanos de Bardez desconheciam a língua 
concani 


(118) Lo das Monções, no. 109, ík 126. 



.i.riJÍBiiíMi! 


Johann Gutenherg 
( 1394 - 1468 ) 
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Vimos iá que os pedidos repefidos e insisíentp. f • 
canos no segundo quaríei do século XVIII pg^ = ‘ franas- 

da validade dos Alvarás de 1684 e 1687 foram r 
-defesa, em ordem a fazer valer os seus direitos confn^! 
ou a cabaia política dos seus adversários que os querTriam 
expulsos das Paróquias de Bardez, Não tradu/imm A 
hoslilidade à Ifngiia materna do goês aquelas reclamaçrer Res°a 
íxaminar agora, em profundidade, qual foi a sua alilude concreta 
perante a língua concani depois da promulgação dos Alvarás 

E conslala-se sem esforço, e, sem embargo das delcrminacOes 
concaaicidas dos Alvarás de má morle, que os frades continuaram 
a exercer 0 seu apostolado, lanto pela palavra talada como escrita 
na língua da terra. Os factos provam, com efeito, eloquentemente’ 
c com ev.dência esmagadora, que a lai medida da supressão’ 
da língua concani licou apenas no papel, de todo eni lodo inoperante 
como quarn diz para o inglês ver. ' 

Assim, nos meses a seguir à promulgação do Alvará no 
^no de 1684 e no ano imediato de 1685, dois franciscanos portu¬ 
gueses de Varatojo, Manuel das Entradas e Jorge das Saídas 
convidados a pregar missões em Goa, percorrem as aldeias do 
íerntorio. Não conhecem o concani e para se fazerem entendidos de 
goeses que só praticam a língua materna, servem*se de intérpretes. 
Sabe-se que o Venerável José Vás. o intrépido restaurador das 
■cristandades de Ceitão, foi um deles. E esta colaboração histórica 
se dá depois que José Vás regressa do Canará após três anos 
ce insano labor missionário por aquelas paragens e antes da 
sua entrada na Congregação do Oratório de S Cruz dos Milagres 
áe Goa, a 25 de Setembro de 1685. (no) Nos anos de 1686 e 1697 
elaboraram-se^ em Goa os estalutos da Província Francíscana de 
5. Tomé. E é de notar que enquanto os mesmos estatutos se refe¬ 
rem aos decretos de Sínodos Provinciais eles guardam de Conrado 
0 prudente e significativo silêncio no tocante ao ensino do portu¬ 
guês nas paróquias, em conformidade com os Alvarás de Alvor 
■e do Rei 1(320) 

Volvamos agora a nossa atenção ao campo de produçãO' 

(119) A. Meersman, loc. cil, p. 4; S. G, Perera, Life of the Venerahk 

Joseph Vas, Gúk,l95i,'p. 30. 

( 120 ) Ibiá,p.4, 
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literária. E é Simão Álvares que, em pleno regime de guerra ao 
concani, escreve uma gramática da língua concani, e ele e seu pai 
Lourenço Álvares produzem um vocabulário e uni confessionário 
na mesma língua nos anos de 1694 a 1696, facto que merece registo 
a Cunha Rivara no seu Ensaio Histórico, (i 2 i) Uns anos mais 
tarde, é Domingos de S. Bernardino, que tinha sido por sinal profes¬ 
sor da língua concani, que escreve um livrinho sobre a Exposição 
do Credo, facto que também foi anotado por Cunha Rivara no refe¬ 
rido livro. (Í 22 ) 

E há mais. No ano de 1698, quer dizer, catorze anos depois 
que Alvor promulgou o seu Alvará, o Arcebispo de Goa, 
D. Agostinho da Anunciação (1691-1715), fez uma visita às Paróquias 
de Bardez e a 2 de Dezembro daquele ano declarou em documento 
bastante expressivo que tinha ele visto e ouvido a maior parte de 
frades exercendo o seu munus pastoral, cm cancani. (i23) a iô (jg 
Dezembro de 1700 o próprio Vice-Rei não teve dúvida em informar 
0 Rei que os franciscanos trabalhavam muito de acordo com as suas 
obrigações. (124) E’certo. A 4 de Março de 1715, o Vice-Rei D. Vasco 
Fernandes de Menezes escreve ao Pe. Manuel de Miranda, prepósi- 
ío da Congregação do Oratório, e lhe pede para enviar pregadores 
para as aldeias de Bardez “porque como os padres pregão 
no idioma da íerra^ não poderão deixar de fazer grande fruito esta 
diligência.”( 1^'*^) A ordem do Vice-Rei indicaria, à primeira vista, 
que, no seu entender, havia falta de pregadores em língua concani 
entre os franciscanos de Bardez. Mas há que notar esta circuns¬ 
tância: a ordem de envio de pregadores destinava-se para os 
serviços religiosos do período de Quaresma e dado que naquela 
quadra do ano litúrgico sempre se faz sentir com maior premência 
8 necessidade dum maior número de pregadores, bem se pode 
•compreender a solicitude do Vice-Rei. O que porem se faz preciso 

(121) Cunha Rivara, op. ciL, p. CXVII, CXXI. 

(122) /5íd.p.CLXV. 

(123) A. Meersman, /ac. dí., p. 5. 

(124) A. Meersman, toe. dí., p. 5. 

{124A) M. da Gosta Nunes, Documentação para a História da Coir 
gregação do Oratório de Santa Cruz dos Milagres do Clero Natural de Goa, 
!.'■ Vol. (1681-1727), Centro de Estudos Históricos Ultramarinos, Lisboa' 
1966,p.lI2. 
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salientar é que foi o próprio Vice-Rei quem, volvidos vinte e nove 
anos sobre o dikfat de Alvor, entendeu dever não cumprir a lei 
pois ordenou, como se acabou de ver que os Oratotianos de Goa 
pregassem missões em concani! E rezam as crónicas do Oratório 
que “ estabelecido já a fundação da Congregação, começam logo 
os filhos delia a praticar os seus eslatutos não só ad intra mas. 
íambem ad extra, saindo cm missões pellas íreguezias destas 
ilhas, de Bardez e Salcete, o que continua com notável serviço de 
Deos, provcyto das almas e consolação dos naturaes destas terras 
por serem os sermões e praticas em lingua que todos per^ 
ce5e/27...'’(i24B). Por 1 722 o Provincial Clemente de S. Iria 
( 1721-24) escreveu a Noticia do que oòravao os Frades de 
S. Francisco, Piihos da Provinda de 3. Thome e deste relatório se 
colhe que a Província de S. Thomé tinha lido 52 frades que foram 
professores da iíngua concani e pregadores exímios c continuavam 
a ler, à data do relatório, 11 frades pregadores além de mais de 
40 que, ao lado dos pregadores referidos, se ocuparam com os 
misteres do Confessionário. E quando, por ílm, na altura em que 
se deu a expulsão dos frades nos anos 1766-67, devida em grande 
parte à agitação promovida pela Câmara de Bardez, esta, além de 
outras razões, adiantou, qual mil vezes refervido chá de Tolentino, 
a velha acusação do desconhecimento da língua concani pelos 
frades. No entanto, os documentos da época revelam que a grande 
maioria dos Párocos franciscanos de Bardez sabia a língua da 
terra, de passo que havia ao todo nada menos de 40 frades na 
Província franciscana de S. Tome de Bardez que sabiam a língua, 
número mais que sufleiente para as necessidades das Paróquias 
de Bardez. (i25) 

Chegados a esta altura, cumpre observar que, depois de dito 
isto tudo que aí vai, faltaríamos à verdade histórica se relegarmos 
ao nimbo do esquecimento os formidandos libelos acusatórios que 
na primeira metade do sec. XVll foram formulados, em diversas 
ocasiões, contra os missionários europeus em gerai, servindo em 
Goa, pelo motivo da ignorância que manifestavam, da língua 
concani. Com efeito, os mis^sio^ários europeus, devido à sua 
ignorância da língua da terra, teriam chegado a perpetrar, entre 


(124B) M. da Costa Nunes, op, cíí., p, 604. 

(125) Ibidp.mi 
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vários ouiros abusos, o de ouvir os fiéis de confissão por inter¬ 
médio de intérpretes, ou servindo de um caláiogo contendo a iisla 
de pecados escrita em concani em caracteres romanos. O peni¬ 
tente indicaria por sinais o pecado que cometera I 

Os libelos reteridos toram formulados, primeiro, pelos Srâ- 
mams de Ooa; mais tarde, por D. Mateus de Castro, secundado 
pelo Secretário da, então, recém-constiluida (1622) Congregação de 
Propaganda Fide, Mons Ingotl; e, por tim, pelos Pes. Pedro 
Borges, português, que por alguns anos serviu como Secrelano 
da Inquisição em Ooa, e Giovanni Aniica, Notário Apostolico sido 
de Goa. E leria sido à base das queixas contidas naqueias repre¬ 
sentações a Roma, que Alexandre Vll promulgou em 1658 a (arno¬ 
sa Constituição Sacrosancti Aposlolalus Ofíicii dirigida ao Vigario 
Capilular de Ooa, decretando medidas para coibir os abusos. (>«x) 

Poderá parecer execrando e inominável o abuso da audição 
de confissões da forma indicada. Mas, como escreve Silva Rego, 
‘■havia no Brasil o costume das confissões per meio de interprete, 
coslume que a Igrefa aceitava como lemporário, alenta a delica¬ 
deza da matéria. Apesardeos padres se terem dedicado, logo 
de infeio, ao estudo das linguas nativas, não estavam lodos em 
condições de poderem ouvir os fiéis de confissão, na sua própria 
língu^' Dava-se isto na época em que D. Pedro Fernandes 
Sardinha era Bispo do Brasil. ( 1 “®) 

Também em Ooa, alé pelos fins do sec XVI, teria havido 
casos daquela espécie. 

As circunstâncias, porém na época ora em estudo, eram 
diversas. Era passante de uin século que os missionários europeus 
trabalhavam em Goa e, mesmo lomando em linha de conta que la 
diminuindo 0 número de missionários europeus que demandavam 
as terras do Oriente e nem todos os missionários estavam aptos 
para exercer 0 mister de ouvir os fiéis da Confissão na língua da 
terra, é indubitável que se encontrava em Goa, por aquela altura. 


(125A) Carlos Mercês de Melo, app. 150 a 177 do livro Tíe Sçemit- 
menl and Fomatim of the Nalive Clergy m Mia (16th - 191h ceu ury). 
Agência Geral do Ultramar, Lisboa MCMLV, versa a questão de abusos 
de eclesiásticos europeus. _ , . ^ 

(125B) A. da Silva Rego, Curso de Missionohsia, AgUoia. Gtm áa 
Ultramar, Lisboa, MGM.LVI, p. 525. . T' 



um giandé mímero de clérigos nativos, aos quais estava vedado 
acesso a postos de responsabilidade e os quais perfeifameníe 
podiam exercer com proveito o mister de ouvir os fiéis de conflâsão. 

Todavia, admitindo, como não se pode deixar de admitir, a 
existência de abusos que os missionários europeus praticaram, será 
lícito peiguníar. Estaria provado que a prática de abusos estava 
generalizada, ou seja, que os abusos eram cometidos pelo menos 
pela maioria de missionários europeus à testa das Igrejas de Goa? 
Qual feria sido a atitude dos Superiores das Ordens Religiosas 
em questão, diante daqueles abusos? Ou ter-se-ia dado o caso 
de os informadores da Santa Sé se terem permitido, por sua pró¬ 
pria conta e risco, leonizar, num excesso de escrúpulo ou por outras 
considerações menos nobres, um ou outro escandalozinho cometido 
por uma ou outra ovelha tisnada do ministério sagrado, atribuindo 
a toda uma classe, a de missionários europeus, a falta cometida 
por um ou outro membro dela ? E os escândalos de que se trata 
teriam sido cometidos dentro do território de Goa ou em pontos 
distantes das terras das missões fora de Goa? Neste último caso< 
em que circunstância? 

^ A’ falta destes elementos pertinentes de informação, não nos 
será dado formar juizo seguro sobre as queixas referidas, E, a 
aiuizar por imputações similares assacadas aos franciscanos de 
Bardez, já antes analisadas, propendemo-nos a concordar com o 
que escreveu o jesuíta goês Pe, Carlos Mercês de Melo, com isenção 
digna de nota: " Âbuses there cerlainly were, Nevertheless, afíer 
examining^ íhe vaiious documenta, we cannot ar the aame time 
heJp thinking ihat there were aiso exaggemtiona in the reporta aení 
to Rome, and a fair amouní of prejudice against the religioua. 
laolated ineidenta were aometimea taken as signa of a permanent 
State of ihings. Propaganda, in its turn, did not alwaya take 
siifficienf care to si ff trulh from oversfatemenfs." 

Ora todas estas constatações permitem fixar uma conclusão. 
Fossem quais fossem os abusos que os franciscanos praticaram ao 
longo de dois séculos nas suas dissensões internas e na sustentação 
do seu diferendo com as autoridades respeitante à sua saída das 
Paróquias de Bardez, a alegação de que eles votaram ódio de morte 
à lingua concani é, de ponta a ponta, injusta e insubsistente. Antes 

(125C) Carlos MereSs de Melo, (tj). dí. p. 159-160. 
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pelo conírário. O pedido da ré-confirmação da validade doâ 
Alvarás de 1684 e 1687 foi,além do mais, um expediente político 
de que os frades se serviram, habilmente, para confundir as autori¬ 
dades que, em atitudes esquizofrénicas, davam — nunca será demais 
repeti-lo - uma no cravo e outra na ferradura frente ao probiema lin¬ 
guístico de Goa. 

Dando o devido desconto aos seus prejuízos anti-franciscanos» 
Cunha Rivara, que resenhou muitas das obras dos missionários 
europeus do período pós-AIvará de 1684, põe cm confronto o in¬ 
gente labor literário dosjesuiías com o não menos valioso contributo 
dos franciscanos. Pois diz: " Os jesuiías, se não escreveram mais 
na Lingua do que os Franciscanos escreveram certamente com 
mais felicidade. Como tinham à sua disposição a única imprensa 
de Goa, estamparam maior somma de livros, e deram assim mais 
vigor e impulso ao conhecimento da Lingua." (>- 20 ) 

Mas viremos a página, e passemos além. 

E’ de constatar que ideia tão cerebrina como essa da impo¬ 
sição duma língua estrangeira a substituir a língua materna de 
todo um povo não germinou a primeira vez na privilegiada massa 
cinzenta de Alvor. Observa 0 referido Pe. Achilles Meersman que 
0 primeiro Bispo do Brasil, Dom Pedro Fernandes Sardinha, fale¬ 
cido a 1556, e que antes da sua elevação ao Episcopado fora 
Vigário Geral da Arquidiocese de Goa (i27)^ proscrevera 0 uso da 
língua portuguesa tanto aos missionários como à população local 
brasileira, E em 1685, um ano antes do Alvor ter forçado as portas 
da celebridade na índia, 0 Rei da Espanha obrigara os povos 
das Filipinas a aprender 0 espanhol. 

De outro lado, também os ingleses, século e meio depois de 
Alvor ter tentado efectivar a sua luminosa política linguística em Goa 
procuraram suprimir os vernáculos indianos, porém, de forma 
indirecta. Travava-se no resto da índia, na primeira metade do 
século 19, rija batalha entre os Orientalisías e os Anglicisfas à 


(126 ) Cunha Rivara, op. ciV., p. XCLX. 

(127) Dr. Pedro Fernandes Sardinha, segundo a Gmde Enciclopédia 
Pórtugum-BmsÜeira, Vol. XXVII, p. 728, “ foi martirizado ”. Regressando 
do Brasil para Lisboa a nau Nossa Seuhora de Ajuda que 0 transportava 
naufragou em 16 de Junho de 1556 nos “baixios de S. Francisco ” e, salvo 
embora do naufrágio, ele e cem portugueses foram devorados por índios 
bravos, Caétés, e 0 local do martírio é conhecido como “ Monte do Bispo ”, 
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volta do problema da promoção da educação entre os indianos 
os primeiros batendo-se ardorosamente pela realização do objec- 
tlvo através das línguas nativas; e os segundos pugnando, por 
Igual, com valentia e denodo, pela consecução do mesino'ideaI 
at^ravés da língua inglesa. Os anglicisías levaram a melhor. A 
célebre Minute de 2 de Fevereiro de 1855, da pena brilhante de 
Macauiay, 0 qual volava 0 mais entranhado desprezo à literatura 
asiática e, de uma vez, armou-se de coragem para afirmar, dir-se- 
•ia suportando nos ombros a white murís burden, — que estava 
disposto a sacrificar a inteira literatura do Oriente por uma única 
estante de livros ingleses (127,\); e a não menos célebre Resolução 
do Lord W. Benfinck, de 7 de Março do mesmo ano, decretando a 
língua inglesa como veículo de instrução a adoptar no resto da 
índia, a ouiro fim não visaram senão obrigar 0 indiano a aprender 
0 inglês pondo de banda a sua língua materna. 

O sábio Orienlalisfa Monier Williams expõe 0 seu modo de 
ver sobre esta insólita providência linguística nos termos seguintes: 

“ To force English on the unieitered millfons of índia jvas, 
of course, impossible. Thougb we English-apeakers in Oreal 
Briiain are by far lhe majority, we have not yet succeeded, after 
more than a fhousandyears of dose contact with the Welsh peopk, 
in inducing them to adopt our own language. As it likely that in 
a vast and remote country, a few thousand Eng/ishmen, who, 
althoügh conquerors and ruiers, are every year kss disposed to 
treat índia as their home, will ever succeed in imposing English 
on fwo hundred and forty one millions of Asiafies, who possess 
about fwo hundred different dialects of their own, snd whose 
organs of articulation and habita ofíhoiighí framed under opposite 
climatic and social conditions, are generally incapable of adapk 
ing themselves to European peculiarities of uíterance, idiom and 
syníax?’'{i 28 ) 

Não vá sem dizer, no entanto, em abono da verdade, que 


(127A) Macauiay, lançando as bases da política educacional do Gover¬ 
no britânico no resto da índia, proclamava nada mais nada menos que isto: 
“ The object of British poUcy should be to promote European literature and 
sdence among the natiyes 

(128) Monkii Willims, Modern índia and the Indians. London, 1891, 
p491. 
i9a 
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Lord Bentinck, espírito culto e sagaz, não tardou em imprimir às 
línguas indianas, mais tarde, um grande impulso para o seu desen¬ 
volvimento. 

Poderíamos apontar aqui outros exemplos, muitíssimos deles, 
inclusivamente o da própria história da Língua e Cultura Portu¬ 
guesas, a documentar a tese de que as línguas não se decretam, 
não se impõem, oficialmente, para uso corrente de todo um povo, 
mas obedecem às leis de osmose linguística em função de maior f 

ou menor perfeição, prestígio, utilidade e desenvolvimento de cada 
uma delas. 

Mas voltemos ao ponto. Cunha Rivara acoimou o Aivaiá 
de Alvor, sem mais, de " aborto legislativo. ’’ Em frase cãusíica 
de indignação c de rigor, o grande concanófilo nâo hesitou em 
verberar “a inépcia dos argumentos” e “o absurdo da disposição” 
que aquele Alvará continha. ( 129 ) E na verdade. A perseguição 
que se pretendeu mover à língua concani em 1684 contrasta fla¬ 
grantemente com a política linguística, de favor 011 protecção positiva 
e inquebrantável, que os poderes civil e eclesiástico dispensaram 
à língua concani nos temos anteriores. Tirante um ou outro epi¬ 
sódio, de triste memória, que nos primeiros tempos de presença 
portuguesa em Goa mancharam as páginas da história, nada 
havia, com efeito, que justifleasse tão anti-liberal medida da su¬ 
pressão do concani, nem mesmo as invocadas “razões de con¬ 
veniência. ” 

Sabe-se, por exemplo, que “no primeiro ardor da conquista 
e do zelo da glória de Deus queimaram-se à imitação do processo 
de Ornar cm Alexandria, todos os livros vernáculos que se acharam, 
em seguida à destruição dos ídolos e pagodes, unicamente pelo 
motivo de serem produções de pagãos, e como tais a príorí maus 
e condenáveis.” (130) Em 1548 0 Bispo D, Fr. João de Albuquerque 
andou à cafa de livros vernáculos para os lançar para a fogueira 
crepitante por suspeitos de veículos de superstição e idolatria. 

E lançou-os. (,i3i). A perseguição nâo alvejou os vernáculos, como 


(129) Cunha Rivara, op. cit. p. LXXII. 

(IBO) Sebastião Rodolfo Dalgado. Dicionário Português-Concani, 
Introdução, p.X. 

(131) Panduronga Pissurlencar é de opinião que os livros destruídos 
nàopoãiamser da expressão concani por razões que aponta no artigo. 


tais. E’ a doutrina que os vernáculos veiculavam que se comba¬ 
tia, sem tréguas, sem dó nem piedade. Fins a justificar os meios? 
Mas ao tempo tinha curso a doutrina: cujus regio, illius refigio. 
Era 0 critério, a índole dos tempos, era a intolerância religiosa 
a legitimar excessos em campo não-religioso para a promoção de 
determinados fins proselítico-religiosos. 

Que não havia hostilidade declarada aos vernáculos, como 
tais, provam-no os seguintes factos. Como advertimos nos Capí¬ 
tulos II e III, vários livros religiosos dos hindús, em m ara ta e 
sânscrito, foram sumariados cm português pelos néofilos Manuel 
de Oliveira, André Vás e por alguns moços do Colégio de S. Paulo. 
Os livros hindiís eram procurados à porfia pelos missionários 
europeus, os quais se embrenhavam com aOnco no estudo da sua 
matéria e forma a fim de se verem aptos para 0 desempenho cabal 
das suas lides de evangelização. Em 1541, 0 Vedor da Fazenda 
Fernão Rodrigues de Castelo Branco lavrou com os gãocares das 
ilhas de Goa um assento sobre a cessão dos bens dos pagodes 
à Igreja. Do ponto de vista de protecção aos vernáculos, posto 
que exercida sempre com intuitos religioso-proselíticos, é interes¬ 
sante a cláusula seguinte: “E havendo ahy pelo tempo em diante 
alguns clérigos sacerdotes naluraes desta terra, que sejam aptos 
para 0 sobredito, elles serão os capelláes das ditas Ermidas, pera 
a gente da terra levar disso mais contentamento, e tomar delles 
com mellior vontade 0 ensino, assy por causa da lingua, como 
da natureza. ”(132 j 

E há mais. Os Concílios Provinciais realizados em Goa, 
de conformidade com as determinações do Concílio de Trento, 
declaram-se, com uma insistência que impressiona, francamente 
partidários da ideia do estudo aprofundado da língua para goeses 
^ cristãos. Assim, 0 primeiro Concílio Provincial realizado em 1567 

preceitua: “E porque esta pregação será tanto mais frutuosa, quanto 
os pregadores tiverem maior notícia da lingua daqueles, a quem 


“A propósito dos Primeiros Livros Maratas Impressos em Goa ”, publicado 
no Boi do Instituto V, da Gama, no. 73,1956, e no trabalho Goa PrtPortu- 
guesa através dos Escritores Lusitanos dos Séculos XVI e XVII, dado a lume 
em 1962. Entre não ser e não poder ser vai diferença. Reservamos para 
a Parte II deste estudo as nossas observações sobre 0 ponto controvertido. 

(132) Vide Filipe Nery Xavier, Bosquejo Histórico das Comunidades, 
Goa, 1852, Parte 2.*^?. 13. 
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hão de pregar, encomenda muifo cncarecidamente aos Prelados 
procurem ter em seus bispados pessoas de confiança que aprendam 
as linguas, e possam ser sacerdotes.... Também as primeiras Cons¬ 
tituições do Arcebispado de Goa, elaboradas em conformidade com 
este primeiro Concílio,prescreviam: “Nenhum Catecúmeno seja bap- 
tizado sem primeiro ser instructo nas cousas de nossa Santa Fee, 
principalmente declarando-lhe per sua lingua que há-de crer....*' 
O segundo Concilio de Goa, realizado cm 1575, Impunha aos 
Prelados a obrigação de ordenar “pessoas, que saibam a lingua.'* 
O terceiro, realizado em 1585, volta a insistir na importância dos 
vernáculos, pois ordena a feitura dum “compêndio da doutrina cristã 
cm língua portuguesa, o qual se íresladarâ nas linguas das ter^ 
ras....” O quarto, realizado cm 1592, renova o preceituado no 
Concílio anterior sobre o compêndio da doutrina c seu treslado 
“nas linguas das ferras". E o quinto, depois de prescrever que 
“a pregação se lhes fará na lingua, que entenderam, por pessoas 
doutas que bem a saibam", determina, com um seniiJo pragmático 
c altamente esclarecido, que “ nenhum sacerdote, Secular nem Regu¬ 
lar, seja promovido a vigário de Igreja alguma curada, sem saber 
a lingua de seus fregueies,,.'' 

E a isto tudo que fica dito acrescente-se que, em cumprimento 
das determinações dos Concílios Provinciais, os missionários 
europeus servindo cm Goa cntrcgaram-se de corpo c alma ao 
cultivo esmerado dos vernáculos locais, produzindo obras, de que 
demos notícia no Capítulo 111, a atestar algumas delas a chancela 
indelével da mentalidade superior de seus autores, abstraindo, claro 
está, do seu conteúdo doutrinário e falando do ponto de vista lite¬ 
rário e linguístico, 

Nesta ordem de ideias, e demonstrado como fica que a hos¬ 
tilidade à língua c literatura vernáculas no período anterior ao 
Alvará concanicida de Alvor não fora precisamente contra a língua 
concani, como tal, resta acrescentar que por mais severa ou fulmi¬ 
nante que possa e deva ser a crítica ao gritante desmando de 
Alvor nada pode ser menos justo e verdadeiro do que afirmar, 
como 0 fazem por vezes nos nossos dias certos lusõfobos apres¬ 
sados, que os portugueses votaram hostilidade surda e demolidora» 
dir-se-ia, í/esí/e se/npre, à língua concani. 
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Isolar e expor aos holofotes da publicidade ruidosa episódios 
da queima de livros vernáculos, referidos já, e calar as verdadeiras 
motivações daquela insensata medida e, ainda, desarticular esta da 
visão do conjunto da política linguística seguida ao tempo peios 
portugueses, é trilhar a linha recta para chegar a conclusões unila¬ 
terais, 

Por outro lado, o caso Alvor produziu, na história cultural 
de Goa, —não há negar —consequências relativamente funestas na 
medida em que pôs travão à livre expansão da língua concani 
mas, e sobretudo, em matéria da publicação de livros pelas tipogra¬ 
fias ao tempo existentes. Porém, como advertimos já, como ten¬ 
tativa da supressão da língua, a medida falhou estrondosamente. 
Veio a ter a sorte inglória de nado-morta, ficando tristemente célebre 
na legislação da índia Portuguesa pelo motivo do seu rotundo 
incumprimento. 

Quere isto dizer, em outras palavras, que não c de se aceitar, 
em absoluto, a hipótese de A. K. Priolkar que atribui o silêncio ou 
0 emudecimento dos prelos de Goa ao Alvará de Lei de 1684. 
Antes de mais nada, é o próprio autor do The PriníingPress in índia 
que se encarrega de demolir por suas próprias mãos a sua tese. 
Em algumas páginas do iivro que imediatamenle antecedem o seu 
asserto, ora em apreço, nos dá Priolkar a relação das publicações que 
saíram impressas dos prelos de Goa dos séculos XVI e XVII. (i33) 
Foram ao todo, segundo Priolkar, S4 as publicações que estam¬ 
param os prelos de Goa e de entre elas foram apenas 9 as obras 
de expressão concani e marata. Desde facto se deduz que até 
mesmo naqueles tempos áureos da difusão da fé e da cultura 
através da imprensa — tempos em que, como vimos, o Governo, os 
Concílios Provinciais e os missionários europeus se davam as 
mãos c animavam e promoviam, com o malbr fervor, o progresso 
das línguas em curso em Goa, considerando-as como adjuíório 
poderoso para as suas fainas de evangelização, - sim, até mesmo 
naqueles tempos de florescência literária, os prelos de Goa deram 
à estampa publicações predominantemente de expressão portuguesa. 

Por conseguinte, se o Alvará de Lei de que se trata visava 
a obrigar os goeses a aprender a língua portuguesa dentro do 
período estabelecido de três anos, nada mais natural seria do que 


(133 ) Rp. l4a23. 
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supor c|U 2 dos prslos dc Gos jorrarism a flux, cm íorrsnts caudalosa, 
publicações de expressão portuguesa durante todo aquele longo 
período do silêncio dos prelos de Goa. Nada impedia, antes pelo 
contrário, que tal se fizesse, tanto mais que se pretendia promo¬ 
ver a difusão da língua portuguesa. Mas não sucedeu assim. 0 
que houve, o que se deu, foi silêncio, mas silêncio total, ensurde¬ 
cedor, dos prelos de Goa. E nem se diga que não havia missio¬ 
nários que produziram trabalhos de expressão não-concani. 
Vimos já no Capítulo 111 que os havia, e em número considerável, 
e pertencentes ao período anterior ao decretamento da interdição 
da língua concani em 1684. 

E como representante daqueles que se dedicaram à sáfara 
das letras no período pós-interdiçáo indicamos um único nome: 
Frei Manuel Banha, a que se refere Cunha Rivara. (133 a) 

Mas passemos além. A seguir ao dikíat de Alvor, ou antes, 
como corolário da promulgação daqueles Alvarás, não tardam a 
surgir, infelizmente, no firmamento do Concão português outras 
nuvens a toldar os horizontes da língua. 

O Inquisidor António do Amaral Coutinho insistia com 
El-Rei, em I7ãl, na rigorosa observância do que dizia ter sido, 
com heroísmo inaudito de afirmar, a Ley do Sereníssimo Senhor 
Dom Sebastião da gloriosa memória." E reportava-se a “ Concílios 
Goanos, que proibem aos naturaes da terra fallarem no seu idio¬ 
ma obrigando-os a que só fallem na Lingua Portuguesa ”, 

Devera ter sido bem curto de memória e ou de visão míope 
aquele Inquisidor ilustre para deturpar os factos, quiçá, involuntà- 
riamente, da forma tão pouco séria e grosseira, visto que nem os 
Concílios Provinciais de Goa decretaram, como vimos já, aquela 
absurdidade, antes pelo contrário; nem consta que D. Sebastião 
houvesse cometido a insensatez que se lhe imputava gratuitamente. 
No entanto, o Vice-Rei Conde de Sandomil (1752-41) encarregou-se 
de pôr a descoberto ainanidade dos argumentos daquele ferrabrás 
piedoso em favor da observância de preceitos que nunca existiram 
c os quais teriam sido impostos, segundo sentenciava o Inquisidor, 
para a “ extirpação das heresias que tanto reinam neste Estado! ” 
Sem se deixar iludir com as invencionices daquele impagável in¬ 
quisidor, 0 Vice-Rei, com magnífico bom senso prático, informava 


(133A) J. H. da Cunha Rivara, Op, cit 
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que era “ impraticável extinguir a lingua materna destes naturaes, 
pois com elia são criados, ainda aquelles que tem continua comu¬ 
nicação e trato com Portugueses ; e quando fora possível, persua¬ 
do me se não cortara o risco que considera este ministro, porque 
farabem os gentios que vivem nestas terras entre os Christãos, 
serião igualmente peritos na lingua Poriugueza, em que todos 
necessariamente havião communicar-se; e os mesmos Botos e 
Grous da terra firme a aprenderião, para lhes persuadir a adoração 
dos Pagodes, como a não soubessem, como ordinariamente sabem 
quasi todos os Asiáticos, entre os quais he a Poriugueza lingua 
universal." 

No período que vai de 1752 a 1759 os missionários,francis- 
canos encontraram-se em maus lençóis. 

No entanto, foi sempre à solicitação dos franciscanos que, 
como acabamos de ver, o Conselho Ultramarino reconfirma cm 
1752 a validade dos Alvarás dc 1684 e 1687; e em 1759 Lisboa 
volta a ordenar o Vice-Rei a pôr em vigor o Alvará de 1687. 
A tal ponto haviam caido em desuso, no nimbo do olvido, os Alvarás 
em causal 

Volvem seis anos. E o Arcebispo D. Fr. Lourenço de Santa 
Maria entra por sua vez na liça com a sua pastoral, de triste 
memória, de 21 de Novembro de 1745. Invocando sempre "o 
serviço de Deus, explendor do estado eclesiástico, o bem universal 
de toda esta Diocese ’, impunha a Pastoral, para admissão ao Sacra¬ 
mento da Ordem, além do mais, a condição smqaanon "da 
sciencia e uso de fallar só a lingua portugueza, não só os mesmos 
pretendentes, mas também lodos os seus parentes chegados, assim 
homens como mulheres, comprovada com o rigoroso exame, e 
exacta atenção dos R. R, Parochos”! E como se isso não fora 
bastante, o bom mas mal aconselhado Aníístite descobria desas- 
íradamente que tinha o “ poder de por novos impedimentos aos 
nossos Súbditos para efl^eito de não poderem eontrahir o matri¬ 
mónio.'’ E a sua fértil bossa legislativa deu-lhe para ordenar: 

Somos servidos instituir, crear, e pôr de novo nesta Ilha de 
Goa e adjacentes, e nas duas Províncias de Bardez e Salcete, o 
impedimento de não poder eontrahir matrimónio todo aquelle homem 
ou mulher, que não souber, ou não usar, e fallar a lingua porlu- 
gueza, oqual impedimento principiara a ter logar em todos os 
moradores desta Ilha de Goa adjacentes, e nas Freguezias de 3. 

13 
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Lourenco de Linhares, de Sirula, de Pofflbnrpa, e de Aldona, e 
Ss as pessoas Bragmanas, e Chardds, oü se,am moradores 
„a província de Bardee ou na de Saicele, passados seis mezes 
da publicação desta, pue lhe damos para ^ 

dita lingua; e nas das outras castas, assistentes em as dua Pro- 
vinciais de Bardez e Saicele, passado um ano de publicaçao 


desía"! 

DiQa*se. porém, em prol da verdade, que o Arcebispo, num 
conlriío abjurar, emendou a mão cinco anos depois, caindo na 
confa, evidenfemente, do grave erro que cometera. Esta fora de 
dúvida a sua boa fé. 

Ora, fossem quais fossem as razões de ordem^ interna e ou 
externa que teriam levado à paralizaçâo do funcionamento ^ das 
primeiras tipografias de Goa antes de 1754 - e não está ainda 
dita a última palavra sobre o assunto — o certo é que a 20 de 
Março de 1754, ou seja, oitenta anos volvidos sobre a data da 
última publicação saída dos prelos das tipografias de^ Goa, o 
Secretário de Estado Diogo de Mendonça Corte Real fazia saber 
por Carta dirigida cm nome d’El'Rei. ao Vice-Rei Conde de Alva 
que “ não consinta estabelecimento algum das ditas imprensas 
nesse Estado não só em particulares, como também nos Con¬ 
ventos, Colégios, ou qualquer outra comunidade, por mais privi¬ 
legiada que 5cja.”(i3't) Refere a mesma Carta que tinham chegado 
a S. Magestade “ algumas representações em que se pretendia 
estabelecer nesse Estado algumas Imprensas para imprimir livros," 
não se sabendo, no entanto, donde, de quem e quando teriam par¬ 
tido as representações aludidas. 

Este veto proibitivo que o Ministro de D. José 1, Sebastião José 
de Carvalho e Melo, 0 Marquês de Pombal, vibrava despoticamente 
contra a imprensa de Goa, visava, pelos modos, atingir a benemérita 
Companhia de Jesus cm Goa. Como se abusos, se os houvera, fosse 
qual fosse a sua natureza, pudessem justificar a medida draconiana 
com que o dito Marquês brindou esta parcela da fndia; extinguindo 
com um traço da pena a própria instituição da imprensa f Razão 
teve 0 Doutor Cortez Pinto para acoimar mui justamente aquela 
Carta, de negregada memória, de “o mais retrógrado documento 


(134) livra (ÍÊíiMortçôw, 1.0127, fls 415; Cunha Rivara, Croniató r/a 
tomo 11 p. 95 
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que a história da Imprensa conta em toda a sua existência !’’(t35 ) 

Francisco Luis Gomes (1829-1869), biógrafo de Pombal e 
romancista dos Bralwiiiiines, recorta, em termos expressivos, os 
delineamentos fundainenlais da armadura psicológica da Companhia 
de Jesus. Pois escreve: "Foi poderosa na 1’ndia como em toda a 
parte, porque era uma cabeça só, servida por milhares de braços, 
Pensava com a lucidez de uma academia e obrava com aactividade 
de Ale.xandre. Era companíiia-homem. Nenhum elemento lhe fal¬ 
tava, tinha no seu seio fliósofos, naturalistas, médicos, professores, 
pregadores, confessores, validos dos reis, tribunos do povo, músicos, 
pintores, sábios, ignorantes, santos e demónios. Com tantas luzes 
não podia deixar de ser sol; com tantos orgãos não podia dei.xar 
de sersislema; com tantas peças não podia deixar de ser máquina; 
com tantas armas não podia deixar de ser arsenal; com tantas 
forças não podia deixar de ser potência. ” 

Pombal eslava empenhado em Lisboa numa luta de vida ou 
de morte com a nobreza e os jesuítas a fim de passar a ser ele 
próprio, uma super-potência. Não podia ver, evidenlemente, com 
bons olhos a “ locomotiva do progresso", que nas mãos dos jesuí¬ 
tas tão meritórios serviços prestava junto dos povos da I’ndia, por 
pouco mais de um século. 

Manda a verdade‘que se diga, porém, que brandindo o camar- 
lelo demolidor contra a imprensa de Goa, Pombal não visou 
contrariar os legítimos interesses da língua concani. Antes pelo 
contrário. Queria o Marquês “ restaurar a ÍndiaPor lei de 
5 de Setembro de 1759 o déspota expulsara os jesuítas de Portugal 
e seus domínios. Mais tarde, instituiu em Goa um Colégio de 
clérigos naturais cm substituição das escolas da Companhia de 
Jesus. Ora, na Minuta para os estatutos do mesmo Colégio, datada 
de 2 de Abril de 1761, ordenava Pombal: "As cadeira.s que parecem 
mais próprias para os estudos do referido Colégio,,. são as 
seguintes: As primeiras devem ser as da instrução das linguas 
próprias das ferras, onde temos igrejas ou missões; buscando-se 


{135) Américo Cortez Pinto, op. cit. 

(136) Francisco Luis Gomes, O.r Bntkwmnes, 2aedic»o, Nova-Goa 
1928, p. 276-277. 
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nos sequesfros dos jesuifas as Arfes por onde eles ensinavam as 
referidas Ünguas com fanío que sejam primeiramente bem revistas 
e expurgadas.” (i37) 

Ao carrasco dos jesuifas fugiu-lhe a pena para a verdade 
quando, num rebate de consciência, considerou os inacianos, pelo 
menos aqueles que serviam na Índia, como bons mestres das línguas 
próprias das terras onde exerciam o seu apostolado. E partindo 
donde partiu, nâo é pequeno o elogio. 

Em 1778, 0 Arcebispo D. Assunção de Brito ordenava que a 
instrução religiosa fosse ministrada somente em português. O 
seu sucessor D, Manuel de Santa Catarina fazia eco das mesmas 
ordens. Em 1812 o Arcebispo D. Manuel de S. Galdino proibia 
às crianças a falar o concani nas escolas. E em 1847, o seu 
sucessor D. josé Maria da Silva Torres tornava a ordem extensiva 
aos Seminários. 

Mariano Saldanha, rebatendo o exagero de quantos, numa visão 
epidérmica das coisas, propugnam a tese de que os portugueses 
moveram perseguição feroz e, permanente à língua concani, escreve 
com calma e fria objectividade: 

“ Essa proibição pouco efeito teria produzido, porquanto a 
língua continuava em uso, como se vê da queixa desses frades 
(franciscanos); e outras congregações continuavam a ensiná-la e 
a escrever nela obras de carácter religioso. 

“Esse ‘ominoso período’ não chegou a durar mais de três 
quartos de século, e tanto antes como depois dele o nosso verná¬ 
culo não só gozou de toda a liberdade de uso, mas ainda era favo¬ 
recido com constantes recomendações do governo superior às 
autoridades civis e eclesiásticas insistindo no seu uso efectívo cm 
matéria religiosa. Havia, porém, uma excepção, aliás, natural; era 
nas escolas de português, em que se determinava o uso exclusivo 

de português”. (138) 

Verdades como punhos 1 

Com a supressão violenta da arte impressória em 1754, o 
pensamento vestiu-se de crepes no Estado da Índia, E o luto 

(137) Lo cks Monções, üo lUJls, m. 

(138) Mariano Saldanha, “A Lingua Concani", M do Instituto V 
«fl Gíz/m, no. 71, 1953, p. 6-7. 
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cerrado durou o longo período de sessenta e sete anos. Porém, a 
evolução avança sobre a estrada do tempo, no silêncio sepulcral 
daquela longa noite. E vê desobrochar as primeiras vo ca ções 
literárias entre os goeses, de expressão portuguesa. E, facto, aliás, 
nada surpreendente, o fruto do labor literário dos ProtonotaTios 
Apostólicos goeses António joão de Frias e Leonardo Pais, teve 
de vir à luz do dia, de Lisboa, como teremos a oportunidade de 
ver no Capítulo seguinte. No entanto, o futuro das letras e da 
imprensa em Goa não tardaria a abrir-se fagueiro, cheio de riden¬ 
tes promessas, ao despontar dos primeiros arrebóis do sol do 
liberalismo.., 


( Continua) 







Motioíi of a heavy sphere 
on a horizoníal plane*’^ 


by Eng. Jenardana U. N, Countâ 
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Member of the Instituto Menezes Bragauza. 


l^lntfoducüon: The motion of a heavy sphere on a 
horizontal plane is a standard problera in Mechanics pertaining 
to the general class of motion of a solid on a plane which was 
first dealt with by Poisson followed afterwards by Cournot, 
Poinsot, Coriolis, Slesser, Routh, Neumann, Schouíen, Appell, 
Cortweg and many other modern authors. 

The dynamical study of this type of motion is very import- 
ant as can be realized írom a pretty wide range of its applica- 
tions, not only to billiard balis, or a variety of other balis used 
for games, but also to several problems in Dynamics, such as^ 
the motion of a top, roller, disc or a toroidal body on a horizon¬ 
tal plane. 

Considering the vast literature that esists on this dynamical 
problem, it may seem that the present paper will not add much 
to the contribution of so many distlnguished authors who have 
proficiently dwelt on the problem. However, the Aiithor thinks 
that, generally, in other publicaíions on this topic, the rolling 
and twisting frictions developed bctween the sphere and the 
plane are neglected and so, the body is supposed subject to the 
gravity and other impressed forces, besides the tangential com- 
ponent developed by the friction at the point of contact. 
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While Consulting references on the matter, the Author 
learnt thaí the general case oí movement, snch as the one airaed 
in this paper, has bcen object of study by the notable French 
mathematician, Paul Appell whose paper has been pubüshed in 
the Journal de Jordan, 6, Serie, t. VII, 1911. 


MOTION OF A HEÂVY SPHERE III 

X, y ^ componenís of F resolved along Gx, Gy 
or Oi, 0i}. 

N “ normal reaction of the plane on the 
sphere. 


ünfortunately, the Anthor could not get facility for reading 
íhe above mentioned Paper, nor could he consult other literature 
where such type of problem may have been studied by other 
Authors. Therefore, hedecided to publish the solution he found 

for the problem andexpectsthatprofessionalmathematiciansand 

other learned persons will be kind enough to favour him with 
their coraments, if they think that the Paper has some merit. 

2-List of Symbols: The following symbols will be adopted 
in the paper and they should be read with the Fig. l. 

0 ii}[ =5 fixed coordinate sysíera with origin at i : 

anypointOon the plane, which con- Í - 

tains the axes 0^, Oi], 

Gxyz = moveable system with origin at the 
centre of gravity G of the sphere and 
axes paralleJ to the fixed axes. 

- coordiiiates of G referred to OiijL 

K® = square of the radius of gyration of the 
sphere with respect to a diameter »= 

2 

= -R\ 

5 

R = radius of the sphere. 

M ~ rnass of the sphere. 
g *= acceleration of the gravity. 

R = tangential force developed at the point 
of contact A of the sphere with the 
plane, i 


Cj, Cy, 0 ~ componenís of the momení with respect 
to G of the couple C of rolling friction 
at A, resolved along Gx, Gy, Gz, 

0,0, r* s’ components of the moments with 
respect to G of the couple of íwisting 
friction at A, resolved along Gx, Gy, Gz. 

L, M, N — components of the moment of the 
irnpressed forces with respect to G. 

F 

f = « coefficient of tangential friction at A 

N when the slipping of the sphere on the 
plane is present. 

C 

S ~ ^ coeíficient of rolling friction at A 

N defined as ratio of the respective couple 
to the normal reaction. 

n 

í SB — = coeflicíent of íwisting friction at A 

N defined as ratio of the respective couple 
and the normal reaction. 

u, V = components of the velodty of A resolv¬ 
ed along Gx, Gy. 

V, a = magnitude and angle with Gx of the 
velocity of A when it exists, as in the 
first phase of motion. 

Ü “■ magnitude of the angular velocity of the 
sphere aboiit the centre of gravity G. 
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p, q, r = coinponents of the angular velocity Ü 
of the sphere, resolved along Gx, 
Gy, Gz. 

<y, A “ magnitude and angle with Gx of the 
projection of Ü on the horizontal 
plane Gxy. 

^ Ks a — A. 

p, q components of w resolved along Gx, Gy. 
t “ time. 

dA 

W = derivativo — of A with respect to S. 
àS 

í', t;', r, V', derivatíves with respect to tirnc of 

. 

f}") = second derivatíves with respect to time 

of i, ?/, í, A, 

^ 0 » Vo,“ initial values of í, V,... 

••• values of w,... at the end of the 
íirst phase of motion 

W^“’ « derivative of nth order of W with 
respect to = sin^. 

'^—'Geneml consideraUons : As it is known from dynaraica, 
the movement of a rigid body will be known after studying the 
motion of its centre of gravity G and that of the body around G. 
In the general case, the forraer motion represents that of a 
particle under the action of all the impressed forces and reac- 
tious supposed traiisported equipollently to the centre of 
gravity. The latter motion, being that of a solid about the 
point G, may be studied by Euler's method, adopting the 3 
ángular coordinates (Euler’s angles 0) which define a co* 
ordinate system Gxyz fixed in the solid with respect to that of 
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axes of invariable direction GxiyiZi. Sometimes, instead of 
adopting the system Gxyz, as defined above, some other system 
not solidary with the moving body may also be resorted to, 
more conveniently. 



In the particular case of a sphere moving on a plane, 
Eu]er’s angles can be avoided, by adopting a system Gxyz (fig 1) 
with axes parallel to those of a fixed system O^rjC with respect 
to which the motion of G is considered and whose axes Oí, Otj 
are lying on the given plane. 

With ihis choice of reference Systems, the coordinate C of 
G is obviously a constant equal to R. 

For having a complete knowJedge of the motion, we need 
the expressions in terms of time t of the coordinates ri of G, 
components p, q, r of rotation of the sphere, components u, v of 
the velocity of A and reaction N. But we can also consider 
other equivalent 8 quaiitities, say fj, (o, r, V, a, A, N which are 
equally good for deíining the motion in its first phase i.e. aslong 
as the slipping of the sphere is present. 

For the second phase of motion i.e. when the sphere does 
not slip on the plane, u,v are equal to zero, but the components 
X, Y of the tangential reaction are now unknown. So the rolling 
and twisting motion of the sphere will again be defined here by 
Squantities^, -»?, *), r, A, X, Y,N. 
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/^—Particular case ofmoiion, when the roUing and txvisting 
frictions are neiligeable: Just to begin with, Jet us consider, 
lirst, the case in which the rolling and twisting friction can be 
neglected (5 = 0 and c = 0). 

The standard procedure for finding the dynamical equa* 
tions of the moíion consists of writing down the 3 equations of 
motion of G and using the theorem of moment of momentura of 
the body for getting the other 3 equations. To these six equa¬ 
tions the following 2 georaetrical or kinematical equations are 
to be added, for expressing that the velocity of A is the result- 
aní of that of G and the relative velocity of A with respect to G. 

u = Rq; V =•“ v + Kp -... (1) 

For the second phase of movcment when the slipping of the 
sphere over the plane ceases, all the 6 dynamical equations are 
to be written again, together with the kinematical relations 
stating that the speed of A is zero. 

f = Rq ; V = Rp ... (2) 


The cornponents of the forces, their moments and those of 
the moment of momentum are: 


Resolved parts along 
the axes 

Gx 

Gy 

Gz 

“Gravity .. 

0 

0 

- Mg 

“Tangential force F 

X~" - f Mg cosa. 

Ys= -fMg sina.i 

0 

“• Moment of forces. 

R Y 

1 -RX 

0 

-Moment of mo- 
nientum. 

MK^p 

MK^q 

M K*r 
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Then the equations for the first phase of raotion are. 

• d^f d^^ 

M — = X; M — = Y; M — = ™ Mg + N=--0 
de dt“ dt^ . (3) 

dp dq dr 

M -- = RY ; M ™ RX ; M - - 0 . 

dt dt dt 


After sirapliíicaíion and elimination of ij by means of 
Eq. (1), we have, 

du dq dv dp 

- + R ~ = “fg cosa; R - = - íg sina 

dt dt dt .. (3) 

dp 5 dq 5 

~ --fgsina; r: — fgcosa; r=r,; N,-.Mg 

dt 2R dt 2R 
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B^or integrating this systera, let as forra íhe following 
equivalent system : 


f 49 

V'a + - - íY 

4 

Va' = 0 


25 f'g“ 

0)'“ + --- 

4 R» 


I — COS (a A) 

I 2 R 


Therefore: 


fa' = Ü .V a = ajj w const, 
7 
2 


•i , 5 íg 

(ü = ~ — sin (a-A) 

2 R 

,, 5fg 

(ü/l = " — COS (a“A) 

I 2 R 


Whence we find: 


7 

V = - - fgt + v„ 
2 


(4') 


(5) 
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It 


and f r " - f g t cosa^ + 

V = -fgt sina^ + i|'o 

1 .. (7) 

. f f gt® cosao + t + 

2 

1 

= - - f gt® sina, + Vo t'+ % 

I 2 

Let us calculate now w and A. 

5 f g .COS (a, “ A J 
2 R A' 



5 fg 

-jos* (A-aj 

2 Rw.cos(A„-0 , 


(8) 
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da 5 fg 

COS® (a - a J 2 Rwo cosía^ - ao) 

5 f g t 

ían (a “ a^) — — -——. -f- tan (ag “ a- ^. 

2 cos(a,-ao) 

With this value of a ~<a„ the third Eq. ( 5 ) gives. 

^ fi r 

5 fg 

t + ííJo sin(ao-ao) 

2 i “o)]*+ <cosU-O 

+ . ( 10 ) 

_ fãpv ífi--- 

’ 4 ^'7'“«t sM-io - 

The Eq. (91 can ajso be written as nnder, 

tanJ = ^ ^gico sa, + 2 Rsin/l„ 

-5fgtaini,,+ 2R„^^ . f®'* 

We have, thus all the quantities í , V , , ,m- 

terms of I and the initial values ^ ’ ' ’ ’ ' “ 

nd of them, by using the En /'n ^ 
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Vo = + + KV + 2Rwo(-í?',.cosa(,-fosinW 

. {n> 

tanao = i/^o + R cosa^ 

^ n “ R cúQ sinao 

During the first phase of motion which will be over when 
2 Vo 

T «-the point G describes a uniformlv retarding motion 

7fg 

given by Eq. (7) along a parabola whose projection on the f ij 
plane has the equation: 


1 sinao - (i/“í/o ) cosaop 

^-.^0 = - « fg----- ^ 

2 (í'o sinao - Vo cosao)® 
ii - io ) sinao - (í/“í/o) cosao 

+ Vo -;-^. . (12) 

Vo sinao-í/^o cosao 


The velocity of A, satisfying the Eq. (6) makes a constant 
angle ao with 0^ or Ox given by the second Eq. (11). 

The velocity and the position of G projected on the plane 
of V í/i at the end of the first phase, are given by : 


s I “- Vo cosao + Vo ; Vi ~ Vo sinao + Vo 

7 7 

, 2 V\ 2 Vo Vo 

^ cosao + --- + U . (13) 

49 fg 7 fg 

2 V% 2VoVo 

=-_ gjna;^ 4-- ^ 

I 49 fg 7 fg 
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For studying the second phase of this motion,,we have to 
write again the dynarnical equations together with the kine- 
màtical relations (2), considering that the tangential force at A 
is of unknovvn magnitude and direction subject to the condition 
of being less than fN. 

dV dq dS/ dp d^^í 

M mR - = X; M — = - MR -= Y; M +N 

dt^ dt dt® dt dt^* 

, . (H) 

„ dp dq dr 

M - = R Y; M K'** - - - RX; M K'» - = 0 

dt dt dt 


dq 

From the Ist and 5th Eq. we conclude that - 0 and 

dt 

similarly from the 2nd and 4th Eq, we conclude that — 0 


Therefore: 

: 

dt^ 
dp 
. dt 

' The motion íti 
systèra. 


0 d% àH 

dt® ’ dt^ 

dq dr 

0;- == 0; — = 

dt dt 

1 the seçond phase is 


■ ' dt _ 

= - Mg + N 

-. (14') 

= 0 

!, thus, defined by the 


t- J'i; v'^ i}'i í ^ 0 
^ ^ ^ I t + /j; i; = 4- í/l ; ^ R 

P - Pi - cai cosli q « q^ = 

.X = 0;’Y = 0;,N *= M^' 


(15) 
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xm 

So the projected motion of G on the plane í/, in the 
second phase, is rectilinear along the tangent to the parabola 
(12) at the point of coordinates (13) and its velocity components 
along Oi, Oij given by the íirst two Eq. (13) are consitant. 

The tangential force F becomes zero and the angular velo¬ 
city also rernains constant throughout the rectilinear motion, 
however extraordinary it may seem. 

The measure in whích this ideal case diverges from tjie 
real movement that must necessarüy stop, shows how -tile 
assuraption of negligeable rolling and twisting frictions leads to 
a conclusion that is far from reality. 

This jiistifies the treatment of the problem in the most 
general case, as it is aiined in this paper. 

S—General motion considering all hinds of friciion : The 
following table gives the components of the forces, their mo- 
ments and those of the moraent of momentum pertaining to the 
hrst phase of motion. 


Resolved parts along 
the axes 

G X 

Gy 

Gz 

—Gravity . 

0 

0 

- Mg 

•^Tangential force... 

X= -f Mg cosa. 

Y= -fMg sin«. 

0 

“ Moment of forces. 

RY 

~R X 

0 

-Moraent of rolling 
friction couple. 

íp 

-Mg- 

Sq 

-Mg- 

Vp*+q" 

0 

- Moment of twisting 
friction couple. 

0 

0 

-Mge 

—Moment of mo¬ 
mentum, 

MK®p 

MK*q 

M K®r 


c 
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Consídering the motion of the centre of gravity G and that 
of the body about it, the following six equations are derived by 
means of the same method as for earlier treatment of the 
particular case (á-0, e«0). 

f d*^ àH 

M— =X;M-- -Y;M —--Mg+N=0 
dt“ dt* dt“ 

dp 5 p dq 0 q 

\ MK^ - =.RY-Mg ; MK^ - =. ~RX~Mg-—. (16) 

dt ^1* Vp**J-q* 

dr 

MK* - = Mg e 
I dt 


These equations together with the kínematical relations 

d^ án 

u ~ Rq and V = — 4- Rp, after siraplification, elimina- 
dt dt 

tion of i; and substitution as per above table, result ín the 
following: 


"da 

,7 

5 


q 


— = 

- - fgcosa 

+ - 




dt 

2 

2 

R 

V + q* 


dv 

7 

5 

gs 

P 


—• = 

— - fg sina 





dt 

2 

2 

R 

vFr 


dp 

5 fg ^ 

5 

g<5 

p 


-“•—m 3 

-sina 

- « 




dt 

2 R 

2 

R= 

Vp* -f- q’ 


dq 

5fg 

5 

gí 

q 

dr 


•-- cosa 




- zs: 

.dt 

2 R 

2 

RV 

V?TÍ’ 

dt 


(16) 


5ge 

---;N = Mg 
2R' 


MOTION OF Â HEÂVV SPHERE 


XV 


The last two equations give the values of r and N as 
follows: 

í 5 gft 

1 r --+ r. 

2 R" 


lN = Mg 

The first fonr equations, after substituting V cos«, V sin», 
ú> cosA là sin/l| respectively for u, v, p, q, will give, succeasively 
the systenas ; 

7 5 gS 

V' cosa - V sina ,a' = — fg cosa -| -sinA 

2 2 R 

7 5 gS 

V' sina + V cosa ,a' - -fg sina - --C0S<1 

2 2R 

S„ 5,. . 

I Cú' costl - (ú sinA ■= -- sinat-cosA 

2 R 2 R* 

' • 1 > V ^ ^ 

cú sin4 + cú cosA .rt s= - —cosa-sinA 

2 R 2 R* 

\ 5 g5 7 

V' » - ~ — sin (a—A) ~ - fg 

2 R 2 


Va' = -- COS (a-A) 

2 R 


5 fg 5 gá 

— sin (a-A) ~ — 

2 R 2 R* 


5 fg 

<yA' = - —cos(«-A) 

1 2 R 
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By combining suitably the Eq. (18'), the following equa- 
tions can be clerived. 


áfij-íV^Kt + Ci where 


K - — (7Í'R‘“~5 5“) 

The constant of integration C, = - fV, and is 

^iven by the first Eq. (11). 


Therefore: 

a'(kt + Ci) -A'(kt + Ci) 

^ --;V-.. (20) 

8{a'^r) f(a' + A') 

By eliraination of V,. V', tu, w' in Eq. (18'), we have: 


*d cos(a-A) 7 íR 

-[-].sin(«~A)+«^ 

dt a 5 5 

d COS (a-A) 5 

— [-^1 - - sin(ct-A) - ™ 

Idt A' fR 


Writing íi for a - A, a =! A + 5, a'« A' + /?', the above system 
converts into: 

(á mS 7 fR 

-a sin5 + - — 

|dt A' + 0' S 8 


I d COS0 ^ 8 

Idt A' fR 
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After expanding the derivatives and putting 5' = z; - z., 

dz dA d^^A dA dz dA 

—; A' = z “; A" = z® — + z- and — ™ W, the follow- 

àd á8 àS^ àO áO áÚ 

ingequation results. 

d^A dA dA dA 

cos5. —- = — (1 + >-”)[( 2 sinH + ;í) — + (sin5 + v) ] or 

d0^ áS àS àS 

dW 2sin5 + /i sin5+íí 

-=W(1 +W) [■-^W+ —H . (22> 

àÚ COS0 cos5 

7 fR 5 7 fR 

where ii= -+ — and <;» « —. 

5 5 fR 5 5 

The above equation, with sin0 = converts into: 

dW 

- - W(l + W)(Pi W + Qt) . (23) 

2 ^ + /i jS + t» 

where Pi = -- and Qi = - 

1-^2 l^^a 

With either independent variable S or ^3, these eqnations 
are of the form— 

— = A y® + B y“ + C y + D which resemblea RiccatFs^ 
dx 

differential equation; but, although two particular integrais 
W-=0 andW = -1 are known, it cannot be forinally inte- 
grated by exact methods. . , 

Therefore, the soliition of the problem which depsnds on= 
W wül bé possible only, by resorting to approximate methods^. 
either numérica! or graphical. ■ . . 
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dA 

íf by some way, W is found in terras of í[Ú) 

àQ 

a =/* p d« + a, . (24) 

K 

. = /f{í)dí+ A, + í . (25) 


With the above value of W, the Eqs. (20) which can be 
written under the forra: 

•»W(Kt+Ci) (l + W).(Kt + Ci) 

-and(y =-... (20') 

f(l+2W) 5(1+2W) 

will furnish: 

V = p (^,t) and w - ^ (^,t) .... (26) 

Therefore, the Ist Eq. (18') will give : 

Òf df 5 g5 7 

Y' == — . 5' + — “-siníl ■—' fg whence S is 

ôt 2 R 2 

'kiíown in terras of t, by integration; therefore, the Eqs. (24) 
aad (25) will define a and A as functions of t. 

By integration of the first two Eqs, (16), we shall have j/ 
in terras of t and, considering the values already foand for r, N, 
the problem is completely solved in its first phase. 

For further treatment of the raotion in its second phase, i.e. 
when V being zero, the slipping of the sphere ceases, we reqiiire 
the instant T at which the first phase comes to end (V -^0); 
bat T cannot be found unless the integration of the D.E. (2z) 
is ca,rried out, The only knowledge of the inotion we possess is 
that, at that particular instant, V =0, W =0. Bythe 2iid 
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Eq. (18') O raay have theoretically the values + 


ff 

, but practi- 

2 


ff 

cally only the value-- should be considered, as will be seen 

2 


Kt d- Cl 

later; we also infer that fort=T,twn-—, as can be seen 

8 


from the Eqs. (19) or (20). 


For having some further insight of the raoveraent and its 
qualitative picture, let us assume that the sphere is thrown 
tangentially to the horizontal plane with some initial values 
Vo, <Wo, Ao of V, 6), 0, A. 


It is obvious that the above initial parameters can easily be 
calculated, from the quantities ^'o, ij'o, w,,, Ao which are practi- 
cally measurable from the starting conditions, while throwing 
the sphere. 


In fact, the Eq. (11) will enable to find out Vo, and, 
therefore, 8^ will be equal to ao“Ao. If required, anexplicit 
expression can be derived for 8^^ by means of the identity; 


tanoKo - tanAo 

tan = tan («o Aq) --- 

1 + tanaio tanA^ 


i?'o cosAo~í'oSÍnA'o + Rwo 
to cosAo +1?', sinüo 


( 11 ') 


This expression as well as that of Vo given by the first 

Eq. (11) can also be written as follows, in terras of the 

magnitude V^ of the initial velocity of G and the orientcd 
«0 
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angle^o it makes with Ox. 

■V, = |Y^^TrV+ 2 

. ( 11 ') 

sin(á„-ÍJ + R«. 

. Oo 

tan^o --—"™"“—sinl/g and cosí’, havina 

the same signs as the numerator and the denomiiiator 
oftheR.H.S.of Eq.(ll') 

We shall, however, continue to use the initial parameters 
^ 0 ) ^ 0 ) ^ 0 ! 

Frorn the Eqs. (18') the following vahie for Ú' ís derived: 


5 g cosÚ S í 
Q' - "» « (.*» 4. —J 

2 R V 


(27) 


It is obvious that may vary from 0 to tt or from 0 to - ír. 
Assuming that is a positive acute angle io the neighbourhood 

ff 

■of Ú' will stárt with a negative value and, consequently, 0 

2 

will decrease steadily from the initial value 9^ up to-; once 

2 

this value is atíained, ú will remain constant, with a result that 

dA 

■a and A will not change any longer and W= — cannot be defin- 

áo 

■ed for the further movement. From the instant when ^ reaches 

ff 

/the value - •— the centre of gravity will describe the tangent to 

the earlier trajectory, and the sphere will enter the intermediary 
phase of rnotion to be stuclied later in para 6 of this paper. 
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It is clearly seeii that the satne situation will prevail for 
any other value of D,, provided it lies in the Ist or the 4th 
quadrant, i.e. cosú^ >0. 

Similarly, assuming that 0, has a negative cosine, i.e. it lies 
in the 2nd or 3rd quadrants, the Eq. (27) leads to the conclusion 

3ff 

tliaf^ will increase steadily, till it reaches the value - which is 

2 

ff 

again equivalent to - - and, thereafter, the motion will follow 
, 2 

as in the former case, in its intermediary phase. 

The intermediary cases, namely those corresponding to 

ff ■ 

^0 — - are of special kind and will be studied in para 6 
2 - 

and, although in both cases, the motion is seen to be rectilinear, 

ff 

the one corresponding to 6, represents, practically, a 

2 

dynamically unstable motion, during which the least disturbing 
agent, sucli as a slight roughness or irregularity of the horizon¬ 
tal plane will deviate the sphere from its rectilinear path, making 

^ it to take a value of 0 different from the assumed value + ■“* 

2 

and thereafter the body will follow the movement, along the 
lines of the above raentioned two cases. 

Therefore, the motion of the sphere possesses the following 
important properties. 

However a heavy sphere is thrown iangentially íò a horiz^ 
•ontal plane^ apart from its twisiing motion, which need not be 
■considered, assuming that is different from + 9Ú^, its horizon¬ 
tal rotation is such that the value of 0, ie. (a-A) tends steadily 
iõwards the dynamically stable value of — 90^ through the least 
i ■ 
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xxíir 


angular amplitude which separates 6^ frotn that siable angle. 
The value of 8 will ãecrease or iucrease, (icoorãing as cosú is 
Positive or negative and when it ãttains thc limting value - 90°^ 
ihô infermediary phase ofmoUon zmll commence. 


Agaiii from the Eq. (18') the following inferences can be 
deríved. 


fR 

Since practically 7/5 — is considerably greater than 1, V 
S 

^iven by the first Eq. (18'), is always negative and, therefore, V 
is a decreasing function during the motioii. Bnt w' being 

positive or negative, according as -or siní?>— , co 

fR fR 

á 


will increase only when (1 lies between 0i ==> - arcsin and 

fR 


8 

6^’^ - (180° ” arcsin —) and decreases for other valiiesof 9. 
fR 


For either of the two limiting cases, namely for Ú = 9\ or 
•9 = i?a, <a attains a minimiim value. 

fR ^ 

The aasuraption that — is greater than 1 is implicit in the 
8 

above considerations and, therefore, cases in which the radius 

■ . 8 

of the sphere is lower than — (say, 0.3 mm) are tacitiy excluded 
f ■ 

from the analysís. 

The second and the fourth Eqs, (18') or the first Eq. (19) 
ál f V 

resultin — = —...... (28) 

da . 8 6 )- 
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W -fV 

1 •+ W 8co 



So, V wilUanish when W tends to zero and reciprocally. 
W 

The Eq. (28') shows further that-is an essentially negat- 

^ 1 + W 

ive quantity. Therefore W must satisfy the imporíant con- 
dition ; 

-1<W<0 or 0<1 + W<1 .. (29) 

The Eq. (27) shows further that the greater the values of 
V, and wo for a given the more slowly 9 tends to its stable 

-ÍT 

value-; similarly, the smaller the value of V, and the 

2 

more rapidly 9 tends to that value which will be ultimately 
reached when V tends to zero.. 

On the other hand, for given values of Vo, and for 9^ 

tr 

dose to - —, 9' being very small in magnitude, 9 will tend to 
2 
ír 

-- — very slowly. 

2 . . 


6—Case of General Moiion when the initial value of 9 
is±90\ 

As stated earlier in this paper, there are two partiçalar 
cases- of movement of a sphere on a horizontal plane that 
deserve a special study; they arise when the initial value pf 9 

; ff ■ ■ ■ ■ 

are ± — . In either of these cases a and A reraain constahtly 
«qual to their initial values and ^ also remains consíant, 
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as can be seeii anilytically or by intuition, L'N: oa íind the 
other parameters of the movement. 


l—First Case: Aasuming thaí;4 , a!--íKo aiicU= 

2 

- 5 g.5 7 fg 5 g(5 

by Eq. (ISrV' = V-- (-7- + 

2 R 2 2R 


+ -fg)t + V, .. (30) 

■”5 fg gá 5 fg- g5 

^ ... ^ (-- -L -“)t .... (31) 

2 R 2 R R^ 

áíü-fV is evidentiy equal to Kt + G,, as rcquired by Eq, (IQ). 
r and N are given by the known Eqs. (17). 

fdY ‘ âi ^ 

fgcosa,, = fg sin/i, ; •= - fg cos»,. t + To 

dt** dt 

= fgsin/l„. t + f, 

. (32) 

d*i]t dl/ 

— « “ fgsina,-”fgcos/l(,; — « - fg sina,, t + - - 

dt“ dt 

I - ~ fgcosa,.t f Vo 

Therefore: 


i ^ — cosa,. t* + f ,t + í, = — sinA,. t® + fot+f, 

2 2 

i .... (33) 

k k 

fj~ -sina,.t*+Vot+’ío-"=-cosA,.t® + ij ot + 17, 

I 2 2 


■h\ 
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But, by Eqs. (11) wz get: 

I 'Vo + Rwo cosAq 

tanao= “COtdo- -- .\ 7 }'o^-i'oCCÜo=^ 

j To " R^oSill/lo 

" Í'o tanao 

Vo = “ ^'0 secao “ RoJo or Vo = í'q secao + R^o so 
that Vo becomes always positive. 


Therefore: 


fdf _ -1; 

— = ”fg COSaot + f 0 ; fg cosaot^ F^ot + fo 

dt 2 

{ .. (34) 

árj 1 

““ = - fg sina,t-^',coÜ,; i?=~ - fg sina,E + i',. 

Idt 2 


tana^t + ij. 


The elimination of t resuits in: 

f sinao" V cosao == Ío sinao -“Vo oosao or 
sina, + ij, cosá, 

f tanao +---— ......... (35) 

cosao 

Therefore, the trajectory of the centre of gravity during 
the first phase of moveinent is a straight line through ) 
and parallel to Vq. This phase will come to end when V = 0 
which wíll happen at the instant given by 

2VoR 2 R(Vq +R(ü,) 

T-. —.-. orT.= --— .. (36) 

(5á + 7fR)g (55 4"7fR)g 



By sübstitution of this value of T in the above eqaations 
for V) yalues of fi, 1 )],, will be available; 
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p __ andqi«- . Therefore, we ha ve all the 

^ R R 

necessaiy data for studying the second phase of movement, as 
it is done in para 8 of this paper. 


ll—Second Case: This case will be studied eiactly in the 
same way as the above First Case and the following equations 
of movement will be found: 


f 5 g5 7 

V = (-fg)t + V,; 

2 R 2 

- fgcosaiot -h ^'o == ■* 


5 fg 

w = - (-)t + (Up 

2 R R“ 

fg sin^ot + i' 0 ; 


I V = ~ fgsinaot + Vo = fgcosAot 4» ij'o: 
1 

í = - « fgt® sinAo + ^'ot + io 

2 

1 

7; “ — fgt“ cosUo + Vot + no 

I 2 


(37) 


2V.R' 

■'J' — ^ 

”(7fR-55)g 

It is curious enough to note that, daring the íirst phase of 
movement, with Úq = + 90°, both the slípping and rolling fric- 
tions tend to decrease the slipping velocíty V of the sphere as 
well as its horizontal rotation <w. But for Úq - - 90°, the 
slipping friction tends to reduce the speed V and increase w, 
whereas the rolling friction works in opposite way, i.e. it tends 
to increase V and decrease the rotation w. 


■ In the second phase of the movement, as seen in para 4 of 
this paper, p, q and corisequently 0 are constant and so are not 


MOTION OF A HEA^y SPHEREX XXVII 

irifluenced by the slipping friction, xvhen lhe folUng friction is 
neglected. But, in case 8 is different from 0, <u decreases and is 
affected by the rolling friction alone, the rate of decrease being 
proportional to the coefficient of rolling friction á. The value of 
7RVp 

Lu 

will vanish at the time ——, after the instant T at which 
5 gS 

the íirst phase ends, Vq being the speed of the centre ofgravity 
at the beginning of the second phase (t = T), 

7-~Approxmaie Meihod for studying the Movement [Valid 
when 7 fR>> 108 ) Since the formal solution of the D.E, (22) 
or (23) cannot be carried out by exact methods, let us consider 
the practical case in which some important simplilications are 
possible, if due attention is paid to physical or experimental 
considerations from which thevalues of f and «5 are obtained. 
In fact, these coefíicients of slipping and rolling frictions are 
found experimentally and made available in all Engineers’ 
Handbooks as well as in Tables of Physical constants. 

Considering, for instance, the case of motion of an iron 
sphere on a cost iron or Steel plane, the coefíicients of friction 
are f ^ 0T8 and 8 « 0.005 cm (Vide Malavasfís Vademecura 
per ITngegnere Meccanico, Ulrico Ploepli, Milano). 

Assuming that R — 3 cm, the coeífídents /i, p of Eq, (22) 
may be both taken approximately equal to 151.2, since á/fR is 

fR 

negligeable with respect to 7/5. —. Siraílarly, the terms 2 

smÚ and sin0 occuring in tlié D.E. (22) can also be neglected in 
presence of the large quantities/i and t» which ultiraately may 

' ■ fR"'. ' 

be taken as equal to 7/5 ■—^. 


/ 
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The Eq. (22), thus, conveits into : 

dW /i W(W + 1)® dW /i W(W + 1)“ 

.— ~ - or-- --where 

àS cosi9 1 - 

^ - miO .. (38) 

This equation, after being integrated by separation of vari- 
ables, furnishes the following general integral: 

1 W /I 1 + /I 

-+ log-- = log ■—-+ " log C .... (38^) 

W + 1 W + 1 2 1 - sin/? 2 


-fVo 

Considering that the initial value of W is Wg =- 

the above equation, after calcnlatioia of C and substitiition of 
fR 

7/5 —for approximate value of //., becornes: 

8 


1 

1 + W 



1 + W 


5«g4fVg -KW 7fR 

--- + log -- c: - i 0 g 

8co, fVo(W-!-l) 10 5 


(1 - sinffg) (1 H- sin5) 
(14 siníg) (1 ~ sinf?) 



5«g + fVg -5a, W 7fR 

-- 4 log-« —. jog 

8<oo fVo(W4l) 105 




tan (-* + — ) 
2 4 



tan (— H—) 
2 4 
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As the R.H.S. of the Eq, (38") is always real, the condition 
for reality of the L.H.S. requires that 

W 

-< 0, i.e.; - 1 < W < 0, or 0 < W 4 I < 1 

W 4 1 

This condition confirms again what was stated in Eq. (39). 

Therefore, the general integral of the D.E. (38) can be 
written under one of tbe following forms: 

-W ~W 7fR 1 4sin5 

--+ log---log-+ k- 1 .. (40) 

W41 W+1 10 5 l-3in5 


or 


-W -W 7fR 5 ff 

-- ^ log---log tan (- + •-)4k“l 

W41 W+ 1 5 5 2 4 


m 


K + fVg fVg 7fR ff 

where k=-- + log —-log tan (-4 -)... (41) 

8(0, 8(0, 5 8 2 4 


For further computation of W in terms of 6, t\yo methods 
iuay be resorted to, viz: 


i) Method of Fourier’s Series; 

ii) Method of Power Series of sin 8, 


Method of Fourier\s Series: W is evidently a continuons 
periodic function of 8 and may be expanded in Fourier’s Series 
by plottíng a graph of W = í{8) and using a numerical method 
for íinding a few first coefíicients. Besides, W(ff - 8j, being 
equal to W(5), the expansion will assume the forra: 


W - ao 4 bi sin5 + Ua cos 28 + bs sin 35 4 a^ 

COS 45 + !(««««« (43) 

» 
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' Once the coefficients are found, this series may be availed 
of for calculating other parameters of motion in the follow^ 
ingway. 

' approximation we are considering^ 

fg 

say7/5“is muchgreater than 2, the Ist Eq. (18') rnay be 
■ ■" S 

approxinaated by: 

7 7 

V' « - - fg ~ fgt + V« (43) 

2 2 


The Eq. (27) will then assume the forrn : 


SeS.mS 5 fgcosú í 

-. '(44) 

2 R 7 2 R <y . 

“fgt-Vo 

2 . 


or, by substituting for w its value frorn the last Eq. (18'), 


5 gS cosÚ 

' 'r —- -y 

2 R 7 

- fgt-^Vo 

2 

6' I 1 1 _ ^ 

• Considering that — = — and — “= , this blquation,, 

A' W A' W 

after simplification, may be written as fdlows: 


2R(W + l)d^ dt 


5 8 g cos i 7 

^fgt- Vo 

2 


(45) 



The replaceinent of W by a portion of the Fourier’s Series, 
eontaining a few relevant terms, will eiiable to find I’ in 
terms of t; 

.... H6) 

With this value of the Eqs. (24) and (25) will give,; at 
least theoretically, a and A in terms of t and, therefore, w as 
supplied by the 4th Eq. (18'), will be: 


5 fg cosi 

^ ^ ^ (t) 

2R A^ 



However, considering very complicated expressioii . that 
results for 0(t) the best procedure is to translate I = 1 [t) into a 
graph whence W can be found, by graphical means, from thè 
expression 

5 fg cos^ 

W + 1 = - . --- 

2R 7 

. (-fgt-Vo)^' 

2 


Therefore, cí, A and w will be found as explained above. 

Such graphical computation will, however, not be given here. 

With these values substituted in the lirst two Eq. (16), 
7/will be expressed as 


f ^ (t) and i; = 11 (t) ...i (48) 

These ‘equations together with Eq. (17) solve completely 
the problem in its íirst phase of motion. • 

Metkod of Power Series of ^=sin &: Although this Method 
is not useful in practical applications, due to very slow, cpnver- 
gence of the power series that is obtained, it will be treated 
here, just as a theoretical development of this paper. 
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While adopting this Method, we shall expand W in a power 
Keriés óf ^ = sin0, say: 

W a® + ai sin(? + aa -i- . or 

W =* ao 4* aijS + aji9* +■ . so that it 

satisfies the D. Eq. (38). 

f 

This Method is in its essence similar to the so-called 
Cauchy-Lipschitz’s Methods of Limits, for proving the existence 
of an integral of a Difíerential Equation, assuming a given !: 

válue Wo for a given value, say ^ - 0, of the independent 
variable and also for finding the value of that integral. 

Such an integral will naturally be obtained in the forrri of ;! 

the following Mac-Laurin’s series. I; 

W'o Wo Wo(") li 

w = Wo + —^ + —^* + .+ --|8" + .... (49) r 

1! 2! n! 

where Wo,W'o,W%, . 

dW d'W d"W j 

are the valües of W,—.,... ■: 

dj8 di9» di3“ ‘ :í 

ât the point - j; 

The computation of W'o)W''o,W'"o, ...can be 

perforraed in one of the following two ways: i 

i) Step by step Computation : 

ii) Direçt Computation of Wofí 

We shall deal In this Paper only with the Step by step 
computation. 

'ÍStãtep: 

W' =* /t f(W) - )1 (W* + 2 W' + W) 

For ^ = 0, W'o-f(Wo) =/i Wo (Wo 4- 1 )“ 


2nd Step: 

-2iSW' +(1 - i3“) W*=:/íf'(W) W' 

For ^ == 0, W", =/t f'(WJ « (W, 41)«P, (WJ 

3rd Step: 

-2 W' ~4^W" + (1 ~ m"' = u f\W)W'“ -f/tf'(W) W 
For ^ = 0W'\ - 2 /rW,(W^ + 1 )^ + /W.(W,+ 1 ) 


n th Step; 

W,(“)-2( V) Wo^“-^4;t“Wo(Wo+ir^‘P„-,(W,).... (50) 


where P,(Wo),P. (Wo), Ps (Wo).P,_, (Wo) 

are polynomials in Wo of Ist, 2nd, 3rd,.(n~ ,l) th 

orders given by: 


Px (Wo) = 3 Wo 4- 1 

Pa(Wo) « 15 W% + lOWo 4-1 

Pa (Wo) » 105 W% + 105 W% 4- 25 Wo + 1 


P. (WJ = {(n f 2) W. + 1} P.-.(WJ + W, (W. + 1) 
P'..-i(W„) . (51) 

The coefíicients of the series (49) can be written under the 
following form; 

W„(2n) 1 r I» 

- sr[- Pr(W„) + -P,{Wo)+.+ 

(2n)! 2n 1! 31 
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. =_5r[M - P.(W.)- -P4(W„) + 

(2n-l)! 2n-l 2Í ' 

+.+-IV. (Wo)] 

(2n-2)l 

^where r -- (i (Wo + 1) and s -- Wo (Wo + 1)- 

For practical computation of these coefficients, ít is essen¬ 
cial to find the value of Wo = W(0) and tbis can be done by 
■solving, either numerically or graphically, the equation 

“ Wo ' - Wo 

-+ log-- = k - 1 .... (52) 

WoH-1 Wo + 1 

which is derived from Eq, (40) by putting Ú = 0. 

No further study of condition for convergence > of the 
•series (49) will be done here, since we shall not use it, due to 
slow nature of its convergence, as said éárlier. 

Properties of Polynomials Pn(Wo): As we have just seen, 
the value of Wo(") is given by Eq. (50) where the polynomial 
Pu-i(Wo) is of n - 1 ih order in Wo with positive coefficients, 
■satisfying the recurrence formula (51). ' 

Let us State some properties of the polynomials P„ (Wo). 

i) All the coefficients of P„(Wo) are positive, the first 

being equal to 3.5.7...(2n + 1) and the last equal to 1. 

Therefore, it has no,positive roots. 

ii) In a polynomial Pn (Wq) of everj ordem, the sum of 
the coefficients of even powers of Wq is greater tlian that of the 
■coefficients of odd powers and the difference between the two 
sums is equal to Pü (- 1) « (nffi 1)! 


iii) Similarly, in a polynòmíal P,, (Wq) of odd order n, the 

sum of the coefficients of odd powers of Wo is greater fhan that 
of the coefficients of éven powers and the difference between 
the two sums is’again equal to - P,, (--1) =(n 1)! .■ 

iv) IfP„(Wo) = AoVvV + Al Wo"-'>,.d-.A„ 

and P,_i(Wo) - aoWo"-^ -f aj Wo"-“ + .+ an-ithe 

following recurrence formula furnishes the coefficients of Pt, in 
terms of those of P„_i: , 

Ak •= at (2n"k-Fl) + Uk-i(n ~k +1) .. (53) 

v) If (Wo) contains the factor Pj = 3 Wo + 1,. 
P^-^^Wo) will also contain that factor. In fact, it is easy to 
derive the formula; 

(Wo) = n! .l.3,5.7 .. (2n - 1) (3Wo+l) + 2n (n- 1} 

FS-i^(Wo), whence the property as stated above follows at 
once. Considering that it is verified for and P^s 
derivative (Wo) contains the factor 3Wo + h 

vi) The rnaximum of P„(Wo) in the interval (-1,0) within 
which Wo must lie (See Eq. 29), is.attained always at the- 
boundary point Wo =-1-of the interval and its value is given 
by the recurrence formula: 

max I P,(Wo) 1 = ! P«(-"l) ! =(n+ l).max | P„„i(Wo) f 
= (-l)(n+l)|P.-i j. , 

vii) The assyinptptic value of Ph(Wo) for large values. 
of n is (n + 2) P„_i 

Dirsct Meihod for nolving the Problem without resarting- 
to function W 

Hère we start again from the approximate. yalues of V' and 
V, as given byEq.(43)and find A' from the 2nd and the 
4thEq.(18'). ■ 
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5 Sg mO "SSg COS0 

Ír‘T” R -7/2fgt + Va 

5 fg md 
2 R * « 


(56) 


By entering these values in the Eq. (27), 

5 cos^ 5 f 

- g-(---+ -),wehave: 

2 R V w 


-2 R S’ á f 

5 g cosff 7 <<> 

--fgt + V» 

2 

Therefore 

-7 

5fgcosí(- fgt+Vo) 

2 

jy ---------- 

7 

2R^' (“ fgt~Vo) -5 5 g cosi? 
2 


(57) 


(57') 


DifferentiatÍFig both the sides and replacing w' by its value 
given by the 3rd Eq. (18*), resiilts in the following differential 
«quation which defines S in terms of t 

2Rfsin0 + á 58gS' co$Ú{S f Rfsin^) 
COS^.^i-^- . P -, ---d- 

Rf R^f 7 

-fgt-Vo 

2 

5 gn 7R“P + 5Rfa sini? + 55* 

— cos*5.-^-—-O.... (58) 

-4 ÍR^ 7 

(-fgt-Vo)« 

■2 , ■ : 
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riiis equation, within the usual degree of appiminaation, 
fR 

námely 7/5 >> 2, for which the Eq. (38) is valid, becomes: 

0 


2Rfsin« + á 5ígr cosW + Rfsiní) 

coéf +-. -_^ . ___1 ^ 

Rf R2f ‘ 7 

-%t "'Vo 

2 

5 ,g®5 7fcos*l? 

%-T'í -= 0 -(59) 

2 


This equation of 2nd order cannot be integrated formally 
by exact methods; but it can be handled by approximate 
nuraerical computation, so as to íind 5. as a power series in 
terms of t. We shall not, however, deal in the present paper 
with such approxiniate calcuiation, nor shall we discuss the 
condition for convergence of the series. 


It is obvioüs that the solution fomid, either by this method 
or by the Eq. (45), can still be improved, by replacing the value 
of 5, obtained as first approximation, in the Ist Eq. (18') I and 
repèating the procedure. as before. We shall, thus, determine 
all the parameters of motion with as much increasing accuracy 
as desired. , . ,. 


In this respect, the solution of the problera by means of 
Eq. (58) is quite general and can be utilized even when we do 
not wish to confine ourselves to the approximate case in which 
fR 

7/5 is muclngreater than 2. ’ 

. 8 ■ , ' ■ ' 

S-Second Phase of Motion when lhe rolling anã twisting 
fricíions ate not itegligeable;. Now let ns study the second.píiase 
of motion, assaming that, by some nuraerical or graphical 

I 
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raeans, the value of T at which this phase commenc(3s and 
through it, the values of iji, ii', i?/, pi ••= wj cosAj «wj 


5 ge 

2roR“ 

--, T To (in ca 

se T < - 

2 R^ 

5gf 


2roR=* 

(If 'f ^-] -jfg also known, at that instant. 

The equationa govetoing this phase of motion are given by 
(16) where X and Y, of unknown magnitude, are no longer 
given by “Mfg cosa and -Mfg sina and the kinematical rela- 
tions are given by Eq. (2), instead of (1). 


So, the equations of movement are : 

-^p áq 

^ MK»p' =. RY-Mg ; MKV-“RX~.Mg~; 

VfHq* WTf 

MK“r' « ~ Mge . (58) 

r = qR; V -pR (Conditions for rolling) 

Therefore; 


N - Mg ; r ™ - 


gá q 

___ , f 

R V?-+”q*’ 


5 gft 

"* ' "h r, 

2 R* 


K» p 

,,, ™.., p' ^ — q, -- 

R R V7TÍ* 
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= {t + c,):i!' = c,(t + c 


(61| 


where Ca — 




gS ij' 

R V^h^7í' 


and 7/7 being the initial values of components of the 
velocity of the centre of gravity, when the motion in its secnnd 
phase commenceÇ). 


Therefore 


f=i;2C,(t + C,)“ + C4; r”l/2C,(t + C,)» + C5 .... (63) 


where Cj = í. +7/10 — . f/ VfTrr?/'»; C,==,,, + 

gí 


+ 7/10-, 

} 

The existence of 5 integration constants is evidentiy 

gS 

apparent, since Vc7h77 ^ 

R 

The trajectory of G projected on the plane 0^/ is the 
straight line ^ movement of G is again 

V “-Cg 7/7 

rectilinear, but instead of being uniform as it was in absence of 
rolling friction, it is uniformly retarded with an negative accere» 

■ 

ration equal to - 5/7_ 

R ’ ■ *■ 
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The components p, q, r of the rotation will be : 

, _ Cg C, 

. (t-fC7;q=- (t+c,); 

j K K RR 

.. i63) 

gf gS 

r- 5/2, — t + ro and w = + 5/7 _ (t + C.) 

R2 R 

Let us calculate the components of the tangential force at 
the contact point A of the sphere. 

X = Mf = MCa and Y==M7 =MC7.. (64) 

This force does not vanish, as in the case of rootion whe» 
Mg.5 

0,^-0 and its magnitude 5/7-is constant. 

K 

The condition for non-slipping F < fMg, i.e. S< 7/5 fR m 
normally satisfied, as seen earlier, unless the radius of the sphere 
is extraordinarily smalJ. 

The Áuthof, 
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